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МИЛОСТИВЫЙ ГОСУДАРЬ!

Благодарностію и лыс око* 
почитаніемъ кЪ ВамЪ равно по
буждаемъ , осмѣливаюсь. ВамЪ 
посвятить сей первый опытЪ 
малыхЪ моихЪ успѣховъ пЪ на* 
укахЪ. Довольно чувствую 3 
что дѣлаю ВамЪ симЪ лесьма 
не важное приношеніе; но испол
няю тѣмЪ лестнѣйшій для ме
ня долгЪ изЪялить предЪ 
лсѣмЪ свѣтомЪ благодарствен
нѣйшее мое признаніе за прямо 
отеческія Вашиоъо мнѣ попеченія. 
Ими открытЪ мнѣ пути кЪ про
свѣщенію разума н кЪ исправ
ленію сердца, слѣдовательно 
надежнѣйшій способъ кЪ ѵуду* 
щему моему глагоденствію · 
и сіе напоминаніе преъудетЪ на-
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псег^а глубоко впечатлѣно иЪ 
моемЪ сердцѣ. ВЬ семЪ видѣ 
прошу БасЬ, Милостивый Госу
дарь мои у принятъ, приношеніе 
сего моего слабаго труда. Поз
вольте входящему вЬ чувство
ваніе юношѣ лоБъізать человѣко- 
люБивую руку с по его дражай
шаго Благотворителя и удо
стойте его и ппредъ. ВашихЪ 
милостей и Благоволенія*

МИЛОСТИВЫЙ ГОСУДАРМ

Покорнѣйшій и обяааннѣйшій
Ва мЪ слу гх

Руначы*



ПРЕДИСЛОВІЕ.

Читатель! естьли ты свѣт- 
ской человѣкъ, то конечно сія 
книга тебѣ не понравится. . . · 
Она сочинена такими людьми, 
которые совсѣмъ отЪ свѣта УДД- 
лились, и которые не вкушали 
ни безпорядковъ , ни забавЪ она
го. * Господинъ ПолетЪ былЪ 
человѣкъ духовной которой мало 
его зналЪ и былЪ взаимно мало 
имЪ знаемЪ ; онЪ не имѣлЪ ни сЪ 
кѣмЪ обхожденія, кромѣ только 
себѣ подобныхъ . * . * · Йо время 
послѣднихъ лѣтЪ своея жизнй 
онЪ учйлся познанію людей особ
ливо изЪ книгЪ ( Ό > ненастное

Ад его
( · ) Господинѣ ПолетЪ могЪ бы по спра

ведливости взять себѣ >Ъ пословицу. 
„ Иные любяніЪ ПтИЦЪ , иные ЗПЪ- 

„ риную



его созвѣздіе положило , чтобЪ 
каждый разЪ , какЪ онЪ искалъ 
лучше оныхЪ познать , то не 
испытывалъ ничего, кромѣ притвор
ства и худыхЪ поступокъ . . . . 
СынЪ его, сдѣлавшись учителемъ вЪ 
Лондонѣ , представлялъ ему мно
гіе случаи , дабы увѣдомляться о 
ДУРачествахЪ кои тамЪ болѣе 
были вЪ употребленіи ; и можешЪ 
быть никому не будетъ против
но , естьли найдутся вЪ письмахъ 
сей достойной духовной особы 
слѣды древнихЪ АглинскихЪ нра- 
вовЪ, и можно будетъ оные срав
нить сЪ особенными правилами 
новыхЪ изобрѣтателей, обогатив
шихся вЪ Индіи.... Переписка

_______  Дѣ-

,, ринуіѳ ЛОПЛІЮі я же сЪ младенче- 
„ ства великую иМѣлЪ охоту кЪ 
,9 книгамЪ. ,,
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дѣвицы также не совсѣмъ будетъ 
безЪ наставленія, предлагая нѣ- 
которые примѣчанія достойные 
примѣры великихЪ перемѣнЪ , мо
гущихъ произойти вЪ короткое 
время отЪ перевѣса обычаевъ надЪ 
законами, основаніями и нравоуче
ніемъ .... Мнѣ , можетЪ быть , 
скажутъ по справедливости, что 
Г. ПолетЪ взиралЪ на всѣ пред
меты предразсудительнымЪ окомЪ; 
однако когда разумЪ бываетъ 
водимЪ добродѣтелію и прилѣжитЪ 
кЪ вѣрѣ , то я думаю , что мало 
находится такихЪ честныхъ лю
дей , кои могли бы разсматривать 
всѣ дѣйствія, предЪ ними случаю
щіяся, безЪ оскорбленія и сЪ хладно
кровіемъ. . . РазумЪ человѣка , 
удалившагося вЪ уединеніе, бы
ваетъ суровЪ и тяжелЪ; но ко-

А * гдя



гда находится безЪ вождя оста
вленъ вихрямЪ свѣта , то онЪ 
дѣлается разсѣяннымъ и легко
мысленнымъ. . . . Когда онЪ без
престанно упражненЪ исканіемъ 
нѣкоего скрытаго благополучія, то 
его безпрерывное -движеніе истре
бляетъ его чувствительность , и 
будучи заключенъ вЪ предѣлы, 
весьма ограниченные, способности 
его спираются и онЪ впадаетЬ 
вЪ задумчивость и отчаяніе.



ПИСЬМА

нѣкоторой духовной
ОСОБЫ и пр.

Господину Полету ь находяще
муся у Канале ра Вильгельма 

Русселя,

Любезный КарлЪ Г

Мы теперь находимся вЪ самому 
сильнѣйшемъ безпокойствіи , 

по причинѣ нашего друга и до
браго сосѣда Господина Арлингто
на ; болѣзнь его при каждой ми
нутѣ умножается, и врачи не 
НаходятЪ никакихЪ благосклон
ныхъ кЪ выздоровленію зна
ковъ * . - . . Мнѣ не достаетъ 
времени тебѣ больше о семЪ ска
зать: я опасаюсь, чтобы пись
мо мое не послужило вступ/ень. 

емЬ
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емЪ печальнѣйшимъ еще новостямЪ; 
вы завтра обЪ ономЪ получите 
чрезЪ почту. . . . Сестра ваша 
вамЪ кланяется; я увѣряю васЪ 
о моей кЪ вамЪ горячности.

РобертЪ ПолешЪ.

КЪ тому же.
Любезный КарлЪ !

За мною присылали вЪ дру
гой разЪ сего дня послѣ обѣда вЪ 
четыре часа, не для того , 
чтобЪ молиться сЪ нашимЪ боль
нымъ , но (поколику я его о семЪ 
просилЪ) чтобЪ я могЪ отдать 
послѣдній долгЪ умирающему дру
гу. .. . ОнЪ ничего намЪ не 
приказывалъ касательно мѣста его 
погребенія и похоронЪ. „ Естьли 
э,я хорошо препроводилъ мою жизнь, 
„( сказалъ онЪ ) , то мои дѣянія 
,, пребудутъ вѣчно напечатлѣны вЪ 
„ сердцахъ тѣхЪ , которые меня 
„знавали , и благословенія добродѣ- 

тельныхЪ людей послѣдуютъ за
„ мною



„мною во гробЪ. ... ВЪ семЪ 
„случаѣ пускай постараются раз- 
„ дать нищимЪ то , что имЪ по- 
„ требно для вспомоществованія вЪ 
„ ихЪ недостаткахъ. Ежели они 
„ меня любили , то болѣе ничего 
„не будутъ желать.... Я всег- 
„да имѣлЪ обЪ нихЪ попеченіе, 
„ и я увѣренЪ , что они не за- 
„ хотятЪ составить праздничной 
„ день изЪ дня моего погребенія......  
„ Я чувствую при послѣдней мину- 
„ тѣ моея жизни нѣкоторый свя- 
„ щенный ужасЪ, овладѣвающій 
„ моими чувствами; но онЪ ни мало 
,, меня не опечаливаетъ.... Сказы- 
„ ваютЪ, что были нѣкоторые фи- 
5, лософы, преодолѣвшіе сей ужасЪ, 
„ но можетЪ быть они имѣли от- 
„ мѣнныя качества, превосходящія 
„человѣчество.... Трепетать свой- 
„ ственно только злодѣю. Стой- 
„ ки почитаютъ себя непоколеби- 
„ мыми и непричастными ужасу ; 
„ скромность и уничтоженіе есть 

„ участь
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„ участь мудрыхЪ. . . . Доко- 
„ лѣ антоновЪ огонь не усилился, 
„ то я пользовался всею моею 
„ твердостію; но я ласкаюсь, 
,, что при всемЪ моемЪ страданіи 
,, подкрѣплялъ я себя моею добро* 
„ дѣтелію , и всѣ мои мученія 
,, очистили меня ошЪ моихЪ пре- 
„ сшупленій. Я теперь дѣйстви- 
„ тельно увѣренЪ , что есть нѣ- 
„ что неисповѣдимое , которое 
„ уменьшаетъ бѣдствія сего свѣ- 
„ша. . . . РодЪ тайнаго сред- 
„ ства , которымЪ духЪ пользует· 
„ ся вЪ случаѣ нужды,... Я те- 
„ перь только оное испыталъ , и 
„ предпочитаю сіе всѣмЪ преиму- 
,, ществамЪ, которыхЪ богатство* 
п щастіе , или милость , могли бы 
„мнѣ доставить* и хотя Я поспѣ· 
„ шаю скорыми стопами кЪ симѣ 
„ неизвѣстнымъ странамъ, изЪ ко- 
„ ихЪ никогда не возвращаются * 
„ однако желаю, чтобъ моя жизнь 
0 не продолжалась и однимъ днемЬ 

пдалѣе,
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5 далѣе, а до тѣхЪ поръ , пока она 
' можетЪ быть употребляема вЪ

„ пользу моихЪ друзей. Вы , лю· 
,, безный мой ПолетЪ, одинЪ изЪ 
„тѣхЪ, котораго я наиболѣе по· 
„читаю. ... ,, Вы говоря сіи 
послѣднія слова, сжалЪ мою руку, 
возвелъ глаза на небо. . . . 
вздохнулЪ. , . · и изпусшилѣ 
духЪ. · · . Сіе печальное приклю
ченіе возбудило всю мою чув
ствительность ; я ощущалЪ нѣ
сколько времени внутреннее дви
женіе , котораго я не вЪ силахЪ 
вамЪ изЪяснить. . . . слезы и 
вздохи заглушили мой голосЪ. 
Вскорѣ потомЪ здравое размышле
ніе возвратило мнѣ все спокой
ствіе моего духа. Мнѣ всѣхЪ не
простительнѣе предаться отчая
нію ; родЪ жизни, мною избран
ной, и мой санЪ требуетъ, что
бы я самЪ умѣлЪ пользоваться 
наставленіями , которыя я даю 
прочимъ, ... Потеря моего

АРУга
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друга принудила употребить всю 
твердость моего духа , и я ла
скаюсь , что мнѣ не попрекнутъ 
слабостію онаго............. Вы безЪ 
всякаго затрудненія можете себѣ 
представить , сколь велика моя 
потеря. . . . ТотЪ, котораго уже 
нѣтЪ на семЪ свѣтѣ ( и о смер
ти котораго я не могу утѣ
шиться ) , зналЪ до глубины всю 
превратность человѣческаго серд
ца, и сіе познаніе никакъ не ожесто
чало его.... ОнЪ былЪ благодѣте
ленъ безЪ гордости и щедрЪ безЪ хва
стовства можетЪ быть слишкомъ 
былЪ способенъ кЪ принятію нѣж- 
ныхЪ впечатлѣній , что его ввер
гало всегда вЪ сѣти хитрецовъ и 
лицемѣровъ. И такЪ пріобрѣтен
ное имЪ искусство служило кЪ то
му только, чтобЪ сдѣлать его 
снисходительнѣйшимъ. . . . Пер
выя его движенія были стреми
тельны, но онЪ скоро приходилъ 
вЪ себя; и когда думалъ , что

онЪ



ЬнЪ кого нибудь обидѣлЪ, то 
Опасался всегда, что его извиненіе 
не можешЪ того загладить.*.,* 
Весьма знающЪ вЪ существенныхъ 
исшиннахЪ своего закона ; онЪ сЪ 
прилѣжаніемЪ избѣгалъ проникать 
вЪ глубину святыхЪ таинствъ , 
которыя его ТворецЪ счелЪ за не
безполезное сокрыть отЪ него...· 
ОнЪ былЪ мой покровитель, мой 
благодѣтель и мой другЪ. . . · 
другЪ , который. . . . Я отвра
щаю взоръ отЪ сихЪ плачевных^ 
предметовъ , и оканчиваю , прося 
васЪ , любезный КарлЪ , убѣгать

5 сколько можно мірскихЪ суетЪ, 
дабы разсуждать о качествах^ 
того человѣка, котораго поведе
ніе присовокупляло сіяніе добро
дѣтели , возвышало цѣну благо
честія и заставляло любить 
ястинну.

Я пребуду навсегда благо
склонный ваіііЪ отецЪ 

РобертЪ Полетѣ.
Б Госпд*

- ■ ¿бОДр · V бДИйй»!'
ехидно। ска *

■■ ИйС £ Г. і
< _ .. г. Свердловск |
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Господину Полету,
Любезный братЪ !

Господинъ Попе можетЪ го
воришь , сколько ему угодно . . · 
что о полученіи прочихЪ писемЪ 
не такЪ заботятся, какЪ о Лон
донскихъ ; однако сіе никакъ мнѣ 
не воспрепятствуетъ ласкать се
бя, что вы, получа отЪ меня 
извѣстія обрадуетесь , хотя я и 
заключена вЪ сіе глубокое уедине
ніе , которое печаль моего отца 
сдѣлала еще плачевнѣйшимъ во 
время продолжительной зимы , 
которую мы здѣсь. провождаемЪ. 
ОнЪ по сіе время несказанно тро
гается потерею господина Алинг- 
тона: сей ударъ былЪ для насЪ 
весьма чу вствителенЪ ; однако мы 
надѣемся, что онЪ скоро будетъ 
облегченъ тѣмЪ богатымъ чело
вѣкомъ, которой пріобрѣлъ его зем
лю. ОнЪ вчерась ее вЪ первой разЪ 
осматривалъ, купилъ ее по велико- 

лѣп-
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лепному описанію , которое Лон
донский Аукціонистъ сдѣлалЪ обЪ 
оной вѣ тошЪ день , вЪ которой 
она продавалась сЪ -тубличнаго 
торгу.... Его зоиутЪ МассемЪ..· 
ОнЪ имѣлЪ сестру, которая до
жила до такихЪ лѣтЪ , о кото· 
рыхЪ мущины говорятъ , что 
тѣнь наша увеличивается (*) ; сЪ 
нимЪ еще нѣкоторой господинъ 
и госпожа КликЪ , которые ему 
сопутствуютъ вЪ его угожденіе , 
также и господинѣ ЛаэтЪ , вели
кій знатокъ во всемЪ , и кото
рый считаетъ себя совершеннымъ 
знатокомъ вЪ распоряженіи садовЪ; 
кромѣ того онЪ имѣстЪ еще мно
жество служителей .... Я ихЪ 
видѣла только мимоходомъ: они 
не могутЪ остановиться, какЪ 
только на день, или на два. Дѣ
вица МассемЪ увѣряетЪ , что она 
______________ Б г____________^бя- 
^*) Заходящее солнце увеличиваетъ ихЪ

іпѣнь. СтихЪ нѣкотораго Аглинскаго 
стихотворца.
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обязалась проводишь — я не знаю* 
какую - то Герцогиню вЪ маске- 
радЪ * которой будетъ вЪ буду
щій четвергаокЪ вЪ столицѣ ... * 
ИхЪ великолѣпіемъ весь приходЪ 
былЪ восхищенъ ; но мой кажет
ся отецЪ опасается , чтобы та
кіе люди не развратили его при
хожанъ . Я не понимаю, почему 
онЪ сего опасается, напротивъ 
того они увѣряютъ, что будутъ 
снисходительны кЪ бѣднымъ , и 
какЪ скоро они переѣдутъ сюда 
жить , то одни только остатки 
отЪ ихЪ стола почти могутЪ 
удовольствовать всѣхЪ безЪ вся« 
кихЪ ихЪ трудовъ. Я думала, бра- 
тецЪ , что вы слушаете сЪ удо-. 
вольствіемЪ о томЪ , что у насЪ 
происходитъ ; и какЪ оное вамЪ 
никакого убытка не нанесетъ, то 
я не могла удержаться , чшобЪ не 
намарать вамЪ нѣсколькихъ строкъ* 
й сіе единственно для увѣренія

васЪ,



васЪ , что я пребуду навсегда» 
ваша благосклонная сестра

Сусанна ПолетЪ.
Летѣли паша нонан дояж" 

ноетъ намЪ не препятствуетъ , 
то я весьма бы радона пас а , 
уэнапЬ , какія ды имѣете мы· 
спи о Лондонѣ.

КЪ дЪвицЪ ПолешЪ вЪ 
МарлесшонѢ.

Любезная сестра!
Я ласкаю себя надеждою, что 

вы мнѣ отдаете справедливость 
вѣрить , что ни увеселенія сто
лицы , ни должности новаго мо
его званія не упражняютъ меня 
до такой крайности , чтобы я 
могЪ позабыть моикЪ родствен
никовъ.... Правда, что сей новой 
род'Ь жизни обязываетъ меня кЪ 
рачительному вниманію и зани
маетъ у меня много времени . .. , 
Ъсе , что я вижу, приводитъ ме-

Б з ия
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ня вЪ удивленіе; мнѣ и самому 
это странно, что я могу еще 
чему нибудь удивляться . . . . 
Здѣсь мы безпрестанно видимЪ 
новыя явленія, смятенія, шумы и 
разсѣянія. .... Человѣкѣ безпре· 
станно волнуется , чтобы доста
вить себѣ разныя вещи, которыя, 
какѣ скоро онЪ ихЪ получишЪ , 
раждаютЪ вЪ немЪ больше новыхъ 
надобностей , нежели удоволь- 
ствія. ... Всѣ равномѣрно соглас
ны противъ общаго непріятеля , 
то есть противу времени ; хотя 
они вообще и согласуются оплаки
вать потерю онаго , однако же 
употребляютъ они всевозможное 
стараніе о скорѣйшемъ онаго пре
провожденіи. Пожилая красота ла
скается одержать побѣду надЪ 
любовникомъ вЪ Ранелагѣ, а ста
рая почтенная госпожа можетЪ 
очароваться вЪ собраніи , гдѣ Спа
ди \ія предсѣдательствуетъ . . . * 
Но повѣрьте мнѣ, что это тол*-



КО сушь маловажныя разсужде
нія. . . . Первой предметъ , кото
рой всѣ себѣ предлагаютъ, состо
итъ вЪ томЪ , чтобЪ только те
рять время. . . Ибо какЪ пожилая 
красота можетЪ ожидать дѣй
ствительнаго удовольствія отЪ ча
стаго посѣщенія сихЪ увесе
лительныхъ мѣстЪ , гдѣ она те
перь почитается за тѣнь преж
няго своего бытія? . * . . Или 
какЪ старая почтенная госпожа 
можетЪ надѣяться великаго себѣ 
удовольствія, садяся за столЪ, оби
той зеленымъ сукномъ (предпола
гая , что она и не совсѣмъ лише
на здраваго разсудка ) , гдѣ опа 
только доказываетъ сварливость 
своего нрава и остальную искру 
своея честности ? . . . . Правда , 
что она находитъ притомъ побу
жденіе кЪ утѣшенію ; ибо самые 
тѣ , сЪ которыми она играетЪ , 
Столь же развратны и сребро
любивы, какЪ и она сама. . . Вы мнѣ

Б 4 ска-
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скажете, что старые люди не 
могутЪ ожидать весьма живыхЪ 
увеселеній. . . Это правда, но они 
могутЪ доставить себѣ суще
ственнѣйшія .... . ВзорЪ ихЪ еже
часно открывать можетЪ новыя 
пріятности ; ибо привлеченіе кЪ 
оным?> должно всегда умножаться 
по мѣрѣ их?) приближенія кЪ кон
цу. БезЪ сомнѣнія вы вознего
дуете и будете мнѣ упрекать, 
что я уже принялъ голосѣ законо
давца , который преподастъ зако
ны сЪ докторской своей каѳедры 
и дѣлаетъ наставленія своимЪ уче
никамъ. Простите мнѣ, я не могу 
умолчать о столь важномъ пред
метѣ; я . с столько боюсь кометы, 
какЪ ея хвоста. . . . Часто слу
чается , что для освобожденія се
бя отЪ всякаго безпокойствія вЪ 
разсужденіи взрослой племянницы, 
или двоюродной сестры, которая 
была поручена одной изЪ сихЪ 
развращенныхъ женщинЪ, и чтобъ

не



не оставлять ихЪ однѣхЪ дома, 
онѣ ихЪ беругпЪ сЪ собою вЪ сіи 
собранія. Что изЪ сего происхо
дитъ? Онѣ принуждены быть зри
тельницами весьма непристойныхъ 
явленій , и вЪ томЪ препровожда
ютъ цѣлые семь часовъ. Едва имЪ 
позволяютъ упражняться вЪ руко
дѣліи ( естьли бы онѣ читали, 
то сіе было бы противъ правилъ 
учтивости и такЪ онѣ противъ 
своей воли принуждены внимать 
размышленіямъ, которыхЪ -незна
ніе скупость и дурной нравЪ 
возбуждаютъ безпрестанно вЪ 
игрокахъ. Какой отвагѣ. Боже мой! 
подвергаются сіи невинныя души ! 
Ежедневные опыты слишкомъ намЪ 
доказываютъ плачевные плоды 
такого воспитанія............ Вы по
думаете , что я стараюсь отвра
тить васЪ отЪ вашего намѣре
нія . . . пріѣхать сюда .... 
Это правда. . . . хотя бы и мог
ло случиться, и хотя я опасаюсь,

Б 5 чт$
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что и деревня иногда снабжена 
такими же опасными примѣрами ; 
однако никакъ не возможно итти 
шакЪ скоро по малой и самой труд
ной тропинкѣ и мало посѣщаемой, 
какЪ по большой дорогѣ. Сколько 
есть такихЪ людей « которые 
безЪ труда могут'Ь устоять вЪ 
водѣ не весьма быстрой рѣчки, но 
которые не вЪ силахъ противить
ся стремительному теченію бы
строй рѣки? , . . . Я весьма 
увѣренЪ о изрядствѣ вашего 
сердца и о добропорядочныхъ 
вашихЪ намѣреніяхі) ; но подумай
те , что самые мудрые и добро
дѣтельные люди признались вЪ 
недостаткѣ своего разума против!) 
мірскихЪ соблазновъ ..... Од
нако я никакъ -не намѣренъ истре
блять благороднаго подражанія , 
ниже запрещать всякой опытѣ 
добродѣтели. ... Я знаю онаго 
достоинства , и весьма отЪ того 
отдаленъ , чшобЬ завидовать ея

на-
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награжденію............. Но помысли
те. · . . чтц истинная храбрость 
состоитъ вЪ благородномъ побѣж
деніи непріятеля, на иасЪ напада
ющаго. . · . · Одни только лож
ные храбрецы ищушЪ случая от
личиться.

Я примѣчаю, что письмо мое 
слишкомъ пространно; я спѣшу его 
окончишь, прося васЪ увѣришь 
моего родителя о моемЪ кЪ нему 
почтеніи.

ВашЪ благосклонный братЪ
КарлЪ ПолетЪг

Почтенному господину Поле
ту вЪ МардесшонЬ.

Любезный отец!) I
Я намѣренъ вамЪ описать 

нѣкоторыя подробности о воспи
танникѣ , мнѣ препорученномъ.... 
ОнЪ богатой человѣкъ и знатной 
породы , также и не безЪ дарова

ній.
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ній. . . . ОнЪ обучался нѣскольку 
времени’вЪВестЪ-МинстеркомЪ учи· 
лищѣ , но ( что очень часто слу
чается ) онЪ былЪ столь сильно 
развращенъ отЪ онаго городскими 
увеселеніями, что все то, что 
учители его могли сдѣлать вЪ 
теченіи недѣли, состояло вЪ 
томЪ, чтобЪ отвратить его отЪ 
вкуса разсѣянной жизни, которую 
вдохнули вЪ него первыя нача* 
ла.... Однако прежде, нежели мнѣ 
былЪ препорученъ , онЪ безЪ 
труда истолковывалъ нѣкоторые 
изЪ нашихЪ классическихъ сочи
нителей , употребляемыхъ сЪ на
чинающимъ учиться. Самое сіе до.· 
называетъ его понятіе. . . . 
Смерть матера его оставила его 
подЪ покровительствомъ его дяди, 
которой, уже гэдЪ и восемь мѣся
цевъ тому, препоручилъ его мое- 
цу старанію. ... Я не знаю , 
чему слабыя мои дарованія могутЪ 
его научить; но знаю то, что

я



Я приложу все мое вниманіе, а 
пришомЪ я имѣю отца которой 
искренно старается всегда мнѣ 
вспомоществовать и присовокуп
лять кЪ моему малому знанію.. . . 
Теперь я стараюсь изостришь его 
вкусЪ, заставляя его читать наи· 
славнѣйшихъ критиковъ древнія 
учености, какЪ-то: ВаръюртопЫ 
примѣчанія на шестую книгу 
Виргинія, и Гюрдрпы замѣчанія о 
стихотворствѣ.... Я примѣчаю $ 
что сЪ помощію сихЪ сочиненій раз
умѣ его сдѣлалЪ весьма великіе 
успѣхи , и онЪ уже самЪ собою 
примѣшилѣ , что слава толкова
телей должна почти равняться 
славѣ сочинителей , на кошорыхЪ 
они дѣлали примѣчанія......... Сіе 
вамЪ докажетъ о его разсудительно- 
спГи, и кажется мнѣ, что я долженЪ 
имѣть попеченіе о распростране
ніи оныя.............. ОнЪ не очень 
давно меня спрашивалъ , какія я 

имѣю



имѣю мысли о Рамяперѣ у при- 
бавя, что ему кажется, будто 
бы публика почншаешЪ сіе сочи
неніе за педантическое и наду
тое............. Я ему отвѣчалъ, 
что РамБлерЪ составляетъ еже
дневное мое чтеніе , и я думаю , 
что слова Епископа Бюрнета го· 
раздо ему лучше приличествуютъ, 
нежели всѣмЪ прочимъ НОВЫМЪ 
умопроизведеніямЪ г то есть* что 
это хранилище всѣхЪ нравоучи
тельныхъ добродѣтелей.............Я 
опасаюсь , чтобы онЪ меня не 
почиталъ за весьма предубѣжден
наго предразсудками человѣка ; 
ибо онЪ часто примѣчаетъ , что 
мой образЪ разсужденія не всегда 
согласенъ сЪ общимъ.............Что 
касается до общества, то я ему 
говорю , что мало людей , способ
ныхъ здраво разсуждать. ... А

хотя
незнаніе ежемѣсячнаго со

чиненія по примѣру См^трцтеля, 
изданнаго господиномъ КонзоНомЬ.
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хотя и есть такіе , то или по 
зависти, или по другой какой 
страсти, рѣдко отдаютЪ справе
дливость живымЪ сочинителямъ.... 
Чаще бы читали Конзонопы со
чиненія , естьли бы онЪ только 
касался поверьхности своего пред
мета , по примѣру другихЪ ежемѣ
сячныхъ изданій. Впрочем!) онЪ 
писалЪ о политическихъ матеріяхъ 
и обЪявилЪ себя вЪ пользу одной 
стороны ; и потому тѣ, которые 
пристрастны были кЪ другой , не 

могутЪ ему того простить........  
Также и ВарьюртонЬ не менѣе 
его подверженъ сей неудобнссти.... 
Все то , что я могу сдѣлать , со
стоитъ вЪ томЪ , чтобЪ согла
ситься. . . . что одинЪ, употре
бляя весьма великое число словЪ , 
слишком!) увеличилъ словарь ; а 
друго^і, желая проникнуть вЪ глу
бину человѣческаго сердца , пре
ступилъ границы благоразумной 
сатиры. . . . Однако истинна и 

добро-
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добродѣтель были ихЪ пушеводй* 
телями , и до тѣхЪ поръ , пока 
они' пребудутъ вЪ свѣтѣ , сіи 
творцы всегда будутъ почитаемы 
за истинныхъ защитителей и са- 
мыхЪ краснорѣчивѣйшихЪ хвали
телей оныхЪ.... Нѣкоторой пре
старѣлой дворянинъ , бывшій не
чаянно свидѣтелемъ разговора, 
происходящаго между мною и мо- 
имЪ воспитанникомъ , вскричалъ 
вЪ великомЪ восхищеній: о Боже І 
государь мой ! я отЪ роду моего 
подобнаго разсужденія не слыхалЪ^ 
касательно до сихЪ двухЪ писа
телей , хотя за изключеніемѣ 
двухЪ мѣсяцовЪ , которые я прэ- 
жилЪ у моего брата , большую 
часть моей жизни препроводилъ я 
йЪ Батѣ.

Я пребуду и пр.
КарлЪ ПОлетЪъ

ГоспО-



заГосподину Полету.
Я нынѣ вЪ первой разѣ посѣтилъ моихЪ богатыхЪ сосѣдей.... О КарлЪ !.. какое посѣщеніе !.... Они меня приняли , сказавъ мнѣ:

Я воображаю , святый отецЪ , „ что вамЪ не противно будетЪ „ промочишь горло по столь дол- „ гомЪ разглагольствіи сЪ ваши- „ ми прихожанами. . . . Пожалуй- „ те не морите себя , и требуй- „ те , что вамЪ угодно .... Не „ будьте здѣсь такЪ воздержны , „ как!) бы вы были у бѣднаго дво- „ рянина .... Прикажите , при- „ молвилЪ ОнЪ .... мы никакЪ не „прячемъ оставшихся у насЪ бу* „ тылокЪ. . . . Ну кЪ чорту · мои „люди живутъ лучше, нежели всѣ „сосѣдственные дворяне. . . . . „ Дворяне.................примолвила МиссЪ МассемЪ . . . . . вы хотите сказать нищіе. Я довольствовался, отвѣчая , что я очень рѣдко пью вино послѣ обѣда.... И такЪВ на-
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наконецъ сими разговорами дошли 
мы до ихЪ великолѣпія , до незна
нія и бѣдности ихЪ сосѣдей......... 
Послѣ чаю господинъ ЛаутЪ со
общилъ намЪ благосклонно свои 
примѣчанія касательно до распо
ложенія садовЪ* Увы ! какая раз
ность между вкусомъ сего и ме
жду ВкусомЪ бѣднаго господина 
Арлингтона ! ( Я ваиЪ приведу вЪ 
состояніе разсуждать о семЪ по 
сокращеніямъ его записокЪ, кото
рыя я кЪ вамЪ пришлю.) МиссЪ 
МассемЪ убѣждала меня смотрѣть* 
какЪ она будетъ играть вЪ Ма- 
дамЪ - Тру. Ибо хотя я и увѣ- 
рена * примолвила она, что вы 
слишкомъ благочестивы * нежели 
Чтобъ играть по воскресеньямъ * 
однако думаю* что вы можете быть 
безЪ осужденія зрителемъ.*.* Я 
ей отвѣчалъ * что сія игра так
же можетъ быть невинною * какЪ 
и прочія; но кажется мнѣ , что 
есть столько же пристойнѣйшія

сред-



—35Средства кЪ препровожденію дня Господня Хорошо, но какЪ,„святый отецЪ ? сказалъ мнѣ го- ,, сподинЪ МассемЪ . . . ибо вЪ со- „ сѣдствѣ нѣтЪ ни одного мѣста, „ удобнаго для посѣщенія, и мы „ никогда не ходимЪ вЪ церковь ; „ однако мы изЪ почтенія кЪ вамЪ принудимЪ своихЪ служителей „вЪ нее ходить........... Я ему отвѣтствовалъ Я чаялЪ, что они „добровольно будутъ исполнять „ сію Христіянскую должность , „ и что они найдутЪ другія по- „ бужденія кЪ частому хожденію „ вЪ церковь.................Конечно , ко- „ нечно , отвѣчалъ онЪ мнѣ , сіи „ люди любятЪ наряжаться вЪ „ свои праздничныя платья ... . „ Господинѣ Лаут'Ь примѣтилъ, что воскресные дни пристойны для выѣзду вЪ путешествіе, а МиссЪ МассемЪ сказала , что не можно ихЪ иначе почитать, какЪ за чрезвычайно скучные дни. Что жеВ 2 ка-
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касается до меня, примолвил!» 
НсгбобЪ (’), я бы желалЪ, чтоб7> 
у насЪ- также было, какЪ вЪ чужихЪ 
краяхъ , и было бы учреждено 
танцованіе и всякія забавы , а не 
такЪ, какЪ у насЪ заведено , что 
препровождаютъ его яко родЪ по
стнаго дня.... МожетЪ статься , 
государь мой, отвѣчалъ я ему · 
естьли бы увеселенія были поря
дочно расположены , то бы изЪ 
сего можно было имѣть свою поль
зу. ... . Благопристойное увесе
леніе необходимо нужно какЪ ду
ху , такЪ и тѣлу .... и когда 
оное заключено вЪ истинныхъ гра
ницахъ , то содержитъ обоихъ вЪ 
равномъ согласіи. Совершенное не- 
щастіе состоитъ вЪ томЪ , что 
ѣсегда человѣкъ большую имѣетъ 
привязанность кЪ тому , что ни
когда не можетЪ быть совершенно 
_ _______________  _____ У Ч Р е- 
(*) Присловица, которад дается ьЪ Ан

гліи тѣмЪ , которые сд-Блади великое 
ígacmie вЪ Остѣ - Индіи.
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учреждено : они немедленно идутЪ 
еЪ гульбища вЪ комедію , изЪ зрѣ
лища вЪ собраніе, а изЪ собранія 
на балЪ. Ну хорошо , сказала 
МиссЪ МассемЪ ; положимъ , что 
это было бы іпакЪ, по моему 
мнѣнію все бы сіе служило кЪ 
лучшему. Не лучше ли веселить
ся , чѢмЪ сидѣть по пустоту до
ма и быть вЪ неудовольствіи? .., 
Я принужденъ былЪ согласишься, 
чійо естьли бы всегда должно бы
ло быть дома, то мнѣніе ея весь
ма справедливо..............Сей крат
кой разговоръ должен!) вамЪ по
дать понятіе о различныхъ свой
ствахъ разговаривающихъ , и ко
гда я подумалЪ о перемѣнѣ , ко
торую фамилія, подобная сей, мо- 
жешЪ и должна производишь вЪ 
деревнѣ , я далѣе простираю мои 
взоры , и смотрю сЪ ужасомЪ на 
развращенное королевство, зара
женное людьми такого роду....» 
Есшьли время и мои совѣты мо-

В з гутЪ
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гутЪ произвесть какую перемѣну, 
то я постараюсь вперишь мало по 
малу и постепенно лучшія вЪ нихЪ 
понятія ; а теперь тщетно бы я 
хотѣлЪ посѣять добрыя сѣмена 
вЪ землю, не предуготовленную 
кЪ принятію оныхЪ. Сестра ва
ша вамЪ кланяется.

Я есмь доброжелательной 
вашЪ отецЪ.

робертЪ ПолетЪ, 
Пожалуйте пишите ко мнѣ 

почаще; ибо пы сами знаете, 
что старики, хотя они удалены 
и пнѣ спѣта, однако желаютЪ 
знатій что пЪ немЪ происходитъ^

Господину Полету.
Любезный братЪ

Хотя и кажется« что мой 
отецЪ не очень доволенъ сею но
вою фамиліею , и хотя тѣ, ко
торые ее составляютъ , имѣютъ 
весьма чудной образЪ обхожденія, 

од<
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«днако они со всѣмЪ тѣмЪ весьма 
пріятны , . · · МисьЪ МассемЪ 
имѣетЪ великое ко мнѣ вниманіе, 
и на сихЪ дняхЪ имѣла учтивость 
и прислала за мною созвомЪ прі
ѣхать кЪ ней танцевать · · · · 
Дчсра брала она меня сЬ собою 
для сдѣланія посѣщенія , которымЪ 
она была должна кавалеру Ивану 
Олбюри , . . . Всемогущій Боже I 
сіи люди так!) смѣшны и так!) 
отяготительно вѣжливы , что мы 
во весь обѣдЪ только просмѣялись. ♦. 
МиссЪ МассемЪ меня увѣряла , что 
естьли бы все не такЪ было чуд- 
но, то она бы не могла удержать
ся отЪ смѣха , увидѣвши кавале. 
ровЪ перукЪ , не говоря о его ста
рой супругѣ и о его двухЪ боль
шихъ состарѣвшихся дочеряхъ ♦ ~ 
. . . Подлинно, сказала МиссЪ 
МассемЪ , они весьма высокаго мнѣ
нія о своей учтивости, и едва 
они столь обходительны, чтобъ 
^иожно ихЪ посѣщать ; однако

В 4 какЬ
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какЪ они ея наиближайшіе сосѣди, 
то она будетъ столь благосклон
на, что посвятитЪ сему нѣсколь
ко часовъ вЪ году . . . . Что ка
сается до господина Массема . . . 
то онЪ утверждалъ , что для него 
все равно , туда ли ѣхать, или

Другое мѣсто ; поколику боль
шая часть сельскихъ жителей имѣ
ли столь дурныхЪ поваровЪ , что 
онЪ всегда принужденъ былЪ уѣж- 
жать какЪ можно поранѣе, дабы 
отужинать заблаговременно , и 
что впредь , естьли онЪ захо
четъ посѣтить кавалера, тіуа« 
тельно будетъ выбирать середу 
на первой недѣлѣ великаго поста, 
♦ · * · По Щасшію добрые сіи люди 
никакЪ о семЪ не были извѣстны; 
и естьли они не примѣтили, что 
мы смѣялись, то я думаю, что они 
очень были нами довольны.

Я есмь доброжелательная 
ваша сестра

Сусанна ПолешЪ.
Я
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Я имѣла честь на валѣ тан· 
цопать cb Капитаномъ Ілан- 
пияіемЪ , которой почитается 
за сопершеннѣитаго дпорянина 
пЬ Англіи· онЪ былЪ такЪ уч· 
типЪ, какЪ вольте выть не яьзял 
и весьма старался мнѣ угож
дать , хотя псѣ прочія дамы, 
бывшія тамЪ, были гораздо 
знатнѣе меня.

КЪ дѣвицъ Полетѣ.
Любезная сестра!

Нижайше благодарю васЪ , что 
вы обо мнѣ помните, и за всѣ 
опыты , которые вы мнѣ даете 
о вашемЪ напоминаніи.... Есть- 
ли вамЪ не будетъ противно , то 
я осмѣлюсь сдѣлать нѣкоторыя 
шутливыя разсужденія о томЪ , 
что называютъ пизитомЪ.........  
Сіе достовѣрно , что нхЪ почита
ютъ доказательствомъ дружбы и 
почтенія ; но я думаю , что они

В 5 всЗ
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всѣ вообще стремятся кЪ разогна
нію скуки , или служатъ только 
кЪ удовлетворенію суетнаго любо
пытства .... Я помню , что 
л однажды точно такогожЪ рода 
сдѣлалЪ , о какомЪ вы ко мнѣ пи
сали. Я не могу удержаться , чтобъ 
не вспомнить о маломъ удоволь
ствіи , которое должны имѣть и 
іпѣ, которые ихЪ дѣлаютЪ и 
которые оные принимаютъ. . . . 
Сіи заботятся о пышности и о 
вкусности пріуготовляемаго ими 
пиршества , и опасаются , чтобъ 
не было вЪ чемЪ недостатка. За
бота лишаетЪ спокойствія , а безЪ 
онаго никакъ не возможно вку
шать истиннаго удовольствія.... 
Естьли служится какое нибудь 
обстоятельство смѣтное (вотЪ 
каковЪ свѣтЪ нынѣшняго вѣка!), 
то они себѣ воображаютъ , что 
они будутъ предметомъ разгово
ровъ всего сосѣдства. ВЪ такомЪ 
¿омѣ, гдѣ люди не часто быва-
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ютЪ вЪ исполненіи своей должно
сти , одни будутъ проливать 
полпиво ,* а другіе будутъ насту
пать на любимую собачку . , . · 
Что касается до угощаемыхъ , какЪ 
скоро они отобѣдали , то похва
лили вино и поговорили о хоро
шей погодѣ и о дорогахъ». , . Они, 
можетЪ быть , скажутъ , что всѣ 
зайцы кавалера Ивана Стриктлу 
были пойманы тенетами , или что 
Пасторъ Меанцеллъ. опять поссо
рился за принадлежащіе ему дохо
ды ... . Время приходитъ , и имЪ 
докладываютъ , что карета под
везена - . · . ВотЪ почти все то, 
что можно ожидать ! развѣ го
спожи, пьючи чай, будутъ имѣть 
столько времени , чтобЪ увѣдо
мить собраніе, что Пасторскія 
дочери такЪ растолстѣли, какЪ 
тюлени ПотомЪ ничего
болѣе не остается дѣлатькакЪ 
только садиться вЪ карету · . . · 
извашь кучеровЪ, которые, оста

вь
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вл своихЪ лошадей, пошли выпить 
послѣдній стаканЪ полпива . . . . 
и засвидѣтельствовать совершен
ное удовольствіе о сдѣланномъ имЪ 
хорошем?) принятіи.... Оказыва
ютъ , что они отЪѣжжаютЪ вЪ 
той надеждѣ , что и ихЪ фамилія 
не преминет!) пріѣхать взаимно 
почтить своимЪ посѣщеніемъ от- 
ѢжжающихЪ , какЪ скоро будетъ 
возможно, что наибольшее бу
детъ составлять для нихЪ удо
вольствіе. КакЪ скоро лишь окон
чили, то послѣдній лакей выхо- 
дитЪ изЪ конюшни сЪ осѣдланною 
лошадью.. .. Ступай кучерЪ. . .. 
и тѣмЪ всѣ церемоніи кончатся.... 
КакЪ скоро они находятся сво
бодными и увѣренными, что ни
кто болѣе не можетЪ ихЪ слышать, 
то они стараются все то, что имЪ 
приходитъ вЪ голову, превратить 
вЪ смѣхЪ , или разсказывать о 
дурачествахЪ нынѣшнихъ временъ. 
,, Когда я подумаю ? сказала одна

5* *9°
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,, госпожа, сколько я потеряла 
„ времени за уборнымЪ моимЪ 
„ сшоломЪ, и что я приняла на 
„себя весь сей трудЪ для эда- 
„ кихЪ людей. . . · Это со мною 
„ всегда случается , когда я наря· 
„ жена.ВЪ первой разЪ , какЪ, 
„ я опять туда поѣду , то вѣр- 
„ но я буду вЪ покойномъ чепчи- 
„ кѣ. . . . Боже мой! сказала дру- 
,, гая: я предвидѣла со мною слу- 
„ чившееся э и я нарочно надѣла 
„мое прошлогоднее покойное 
„платье, . . . Однако мы не 
„оставили, чтобѣ не быть имЪ 
„полезными. . . . Мы имЪ пода- 
„ ли случай кЪ показанію намЪ 
,, всего их'Ь серебра , осмотренію 
„ ихЪ людей и опустошенію их7> 
,, птичьяго двора . . . ТакимЪ 
образомъ препровождаютъ скуку 
ВЪ дурныхЪ дорогахъ, смѣясь и 
злословя до тѣхЪ поръ , пока на
чнется взаимное другЪ друга по
здравленіе сЪ благополучнымъ 

домой
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домой возвращеніемъ* ..... ТамЪ 
же на некоторое время остаются 
вЪ печальномъ размышленіи. . 
и вЪ скукѣ..... Потомъ спра
шиваютъ кареты (одинЪ прези
раетъ игру вистЪ , а другой смер
тельно ненавидитъ кадрилль всѣ 
утомлены денными трудами ; но 
какЪ свой ДомЪ есть несноснѣе 
всѣхЪ прочихЪ вЪ свѣтѣ мѣстЪ , 
то не медля посылаютЪ слугу кЪ 
бѣдной престарѣлой Дади Гумдріо- 
мѣ сЪ увѣдомленіемъ , что онѣ 
завтра будутъ имѣть честь ей 
отдать свое почтеніе..... ТакимЪ- 
то образомъ препровождаютъ 
свою жизнь безЪ пользы и уве
селенія , и большая часть людей 
осмѣливается хвалиться своею 
судьбою , которая имЪ достав
ляетъ средство препровождать 
свое время разумнымъ и полез» 
нымЪ образомъ, между тѢмЪ , 
какЪ бѣдной господинѣ ПедантЪ 
мучится надЪ своими книгами , и

А«?
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дѣвица КонсервЪ упражняется 
вЪ сказываніи иовыхЪ рецептовъ, 
какъ варить вЪ сахарѣ абрикозы.

Я есмь и проч.
КарлЪ Полетѣ,

Господину Полету.
Любезный КарлЪ ’

Я всѣ сіи дни былЪ весьма 
упражненЪ вспомоществованіемъ 
душеприкащикамъ господина Ар
лингтона вЪ разбирательствѣ ка
сающихся до его наслѣдства 
дѣлЪ. . . . ВопіЪ что изЪ этого 
Происходитъ вЪ разсужденіи вы· 
Годной цѣны , за которую деревня 
ег· была продана: по уплаченіи 
всѣхЪ долговъ останется еще из
рядная сумма его сродственни
камъ. . . . Ежели бы сей бѣдной 
человѣкъ могЪ предвидѣть сіе об
стоятельство , то бы послѣднія 
минуты его жизни были для него 
гораздо пріятнѣе; нб безполезно

воз-
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возобновлять сіе плачевное напо
минаніе.

Я шакЪ несвѣдущъ былЪ вЪ 
свѣтскихъ обхожденіяхъ , любез
ной КарлЪ , что не зналЬ еще , 
что это почитается за умѣніе 
жить вЪ свѣтѣ, чтббЬ ѣздить 
вЪ городъ единственно для воз
вращенія опять назадъ, и сіе сЪ 
такою скоростію, что можно бы бы
ло себѣ вообразить, что все обще
ственное благо зависитъ отЪ тако
ваго странствованія...... Господинъ 
МиссемЪ привезЪ сЪ собою, какЪ 
будтобЪ часть своего экипажа, 
духовника, родЪ лакея, по имени 
господина Наклонена.............. ОнЪ 
такЪ услужливъ и снисходите
ленъ , что мнѣ кажется, будто 
бы онЪ говорилъ своему господи
ну: ... ,, Не угодно ли вамЪ, го- 
„ сударь мой, вѣрить вЪ Бога ? 
Мнѣ кажется онЪ весьма сроднымЪ 
ьЪ лакейской должности, нежели

кото·
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которую онЪ отправляетъ, . . . 
Вчерась , сѣвши я на лошадь для 
обыкновенной моей прогулки ) про
ѣзжался, и ѣхавши назадЪ, встрѣ
тился сЪ нимЪ ; онЪ походилЪ на 
судью Опероо , представляемаго 
вЪ театрѣ , и былЪ занятъ зло
дѣйскими мыслями» Разговоръ нашЪ 
былЪ довольно пріятенЪ до са
маго того времени, пока у меня 
не вырвалось изЪ устЪ , я не 
знаю , какЪ нѣчто относящееся до 
зависимости.... „Зависимость! 
„примолвилъ онЪ : я думаю, что 
„ вы себѣ воображаете , что я 
„ принужденъ быть вЪ томЪ, что 
„вы называете зависимостію...» 
„ НѣтЪ, государь мой , я вамЪ 
„ счажу , что род!) моей жизня 
„ весьма мнѣ пріятенЪ. ... у го- 
„ сподина Массема великолѣпной 
„ столЪ , погребЪ его наполненъ 
„ наилучшими винами. ... И хо- 
„ тя ваша страна сЪ ея окружно- 
„ сшями и довольно скучна, одна-

Г „ко



50 =„ ко у насЪ и дома всегда доводу 5» но гостей для вспоможенід „ намЪ вЪ препровожденіи нашего „времени. . · . Что касается до „упражненій, то я никакою бо- „ лѣе должностію не обязанъ , „ какЪ только сметать пыль сЪ „ книгъ .... вычищать клѣтки , „ кормить птицЪ и иногда дѣ- „лать нѣкоторыя бездѣлушки для „ дамЪ .... Естьли бы мы не Р» веселились между собою , то бы „мы были великаго сожалѣнія до- „ стойны. ВотЪ близь двухъ ча- „ совЪ, что я хожу около сихЪ „ мѣстЪ , не видя ни одной при- „ мѣчанія достойной вещи..............,, Подлинно , отвѣчалъ я ему, государь мой, природа вездѣ предлагаетъ толь способнымъ душамъ , какЪ ваша, кЪ размышленію неизчерпаемое нѣдро увеселеній. . . . Для человѣка , умѣющаго пользоваться своими прогулками, сія малая травка, или скашЪ бугра, могутЪ быть
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быть причиною великихЪ размы· 
ціленій. · · · ВЪ семЪ отдален
номъ мѣстѣ отЪ остатковъ все
ленныя, думаю я, что я могу 
сказать сЪ СакЪеспеаромЪ, что 
я нахожу языки вЪ деревьяхъ * 
книги вЪ ручьяхЪ , проповѣд
никовъ вЪ камушкахЪ и благо
устройство во всѣхЪ вещахЪ. 
Но естьли сіе полевое зрѣлище 
вамЪ не нравится, то я опять 
сЪ вами возвращусь на верьхЪ се
го бугра, и покажу вамЪ предметъ^ 
достойной прилѣжнаго вашего при
мѣчанія .... который вЪ одно 
время служитъ исправленіемъ гор
дымъ и наставленіемъ често
любивымъ 9 ведетЪ философію кЪ 
истинному ея предмету, и кото
раго видЪ никакъ никому не вЪ 
состояніи вдохнуть ужаса, кромБ 
невѣждЪ.... Сей предметъ по
даетъ надежду не имѣющимъ го
рячности, уничтожая жадность кЪ 
набогащенію , и опредѣляя изоби-

Г 2 лію
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лію истинное его мѣсто .... Для 
васЪ и для меня, государь мой, 
онЪ можетЪ служить путе- 
водцемЪ для достиженія щастія, 
и быть торжественною колесни
цею , превосходящею Цезаревы и 
Александровы. . . . Всемилосердый 
Боже ! государь мой ’ сказалъ 
мнѣ духовникЪ : что вы хотите 
сказать? .... Я ничего болѣе не 
вижу , кромѣ кпа^ъища,

Однимъ СЛОВОМЪ , любезной 
КарлЪ, я, примѣта , что настоя
щее ему не нравится , возна
мѣрился обратить взорЪ его кЪ 
сторонѣ вѣчности.

Я есмь и пр.

РобертЪ ПолешЪ.

По*
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•Почтенному господину 
Полету.

Любезный отче!
Я вознамѣрился было пере

слать кЪ вамЪ чрезЪ сего курьера 
описаніе нынѣшнихъ новостей 
сЪ довольно пространнымъ сокра
щеніемъ рѣчей у о которыхЪ ДУ· 
маюшЪ , что онѣ говорены были 
вЪ послѣднемъ засѣданіи нижняго 
Парламента; но какЪ я примѣчаю, 
что всѣ сіи новости основаны 
на одной простонародной молвѣ, 
и всѣ сіи рѣчи уподобляются ду- 
ховнымЪ , которыя заранѣе печа
таютъ : то я рѣшился увѣдомить 
васЪ только о томЪ , что мнѣ 
покажется несомнительнымЪ,

Первой побудитель всѣхЪ дѣлѣ 
сей столицы , кажется мнѣ , есть 
ложь. Она встаетЪ рано сЪ 
ночнымЪ карауломъ и кричитЪ 
изЪ всей мочи, что пояоинна 

г 3
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дпенатцатаго часа , и прово
жаетъ ремесленнаго ученика до
мой , которой какЪ можно скорѣе 
старается вынуть свои часы изЪ 
кармана, дабы убѣдить своего 
мастера , что двенатцать часовъ 
по полудни еще не пробило. . . . 
Приличнѣе можетЪ быть вообра
жать себѣ , нежели описать ноч
ныя ея упражненія ; ибо оныя не 
являются вЪ свѣтЪ , и не откры
ваются прежде, пока не пройдутЪ 
улицу, называемую СтрандЪ (*) 5 
посредствомъ параграфовъ, при
бавленій , писемЪ и печатныхъ 
увѣдомленій.... Слава подЪ ви
домъ вѣстника разноситъ ново
сти , іпрубитЪ вЪ свою трубу и 
ей предшествуетъ; ея помощію 
купецъ и его жена вЪ состояніи 
варить кофе и пить оной сЪ 
удовольствіемъ ; ибо клевета и 
беззаконіе возвышаютъ цѣну на- 
____________ ______________ ела· 
(*) Лондонская улица > на которой мно

гіе книгопродавцы живугпЪ.
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Глажденія. . · Послѣ завтрака весь 
городѣ приходитъ вЪ движеніе, 
всѣ утреннія лжи хранятся вЪ 
памяти и изЪ нихЪ выбираютъ 
всевозможную пользу 9 помѣча
ютъ и перемѣняютъ сЪ большею, 
..ли меньшею выгодою по мѣръ 
степени святости 9 которую при
нимаютъ на себя лицемѣры , или 
по важности свѣтскихъ людей, 
онымЪ торгующихъ. . . . Она ни
когда не имѣетЪ ни одной празд
ной минуты, кромѣ обѣда: тогда 
она украдкою скрывается, чтобЪ 
встрѣтить статскаго Министра 
при возвращеніи его изЪ собранія 
для игры, или изЪ какого Другаго 
безчестнѣе еще сего сборища, *·· 
Она предстоитъ ему при его вста
ваніи , гдѣ она скрывается подЪ 
видомъ пріятства и подЪ маскою 
благосклонности .... (она то 
пріобрѣтаетъ учтивостію , что 
ціеряетЪ изЪ своего вѣсу ). . . . 
и самому ожиданію даетЪ упова-

Г 4 ніе



ніе успѣховъ. . . . Это правда , 
что покрывало никогда не подня
то; покровитель дѣлаетЪ стократ
ныя обѣщанія для подтвержденія 
перваго до тѣхЪ порѣ , пока вре
мя настанетъ истребишь заблуж
деніе . . . . Тщетно покровитель
ствуемой крайнѣ старается сЪ 
нимЪ переговоришь. Лукавой 
имѣетъ всегда отговорку до зав
трашняго дня ; ибо онЪ принуж
денъ послѣ обѣда дашь голосЪ 
противъ новыхъ узаконеніи у а 
по вечеру заключить торгъ сЪ Жи- 
домЪ, которой онЪ долженъ окон
чишь прежде, нежели онЪ осмѣлит
ся показаться кЪ АтакЪ Мо
жетъ быть, что его лакеи выучены 
ссмужЪ искусству, и знаюшЪ по 
природному побужденію тѣхЪ , 
которые кЪ нему пришли о чемЪ 
мибудь просишь .... Во лжѣ 
они всего искуснѣе ; ибо что бы 
„       не

(*, Сл*в Ой трактиръ, куд* сходят
ся люди вервѣйщихЪ ЧИНОВЪ·
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не приключилось , ежелибЪ они 
«свѣдѣніемъ пустили чужестран
ца , которой увидѣлЪ бы Патріо
та , торгующаго своею честно
стію .... или красавицу своею 
добродѣтелію и славою?. . . Есть- 
ли бы такая ошибка случилась , 
ио чтобЪ сталось сЪ честію ? Сіе 
выраженіе столь здѣсь расточаемо, 
какЪ дсърссердечіе вЪ городѣ .. .. 
Но вечерѣ приближается , и ложь 
продается оптомъ по разным!) 
театрамъ и во всѣхЪ откры
тыхъ у веселительныхЪ собрані
яхъ. ... О ней можно такЪ ска
зать, какЪ о нѣкоторомъ Скрубѣ : 
онЪ во всѣхЪ ремеслахъ искусенъ... 
Иногда садится онЪ на козлы , 
на другой день дѣлается судьею , 
а на третій день продаетЪ пол
пиво — Почли бы его за пред
метъ философическихъ желаній ; 
ибо онЪ всеобщественно дѣй
ствуетъ, и столь же благоуспѣшно 
чрезЪ выговоренныя рѣчи вЪ слухЪ

Г 5 и
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и вЪ свѣтлой день, какЪ и 
зрѢннымЪ злословіемъ, которое 
только сообщается втайнѣ и 
на ухо .... Стихотворецъ полу
чаетъ ошЪ нее свой обѣдЪ, а 
политикъ награжденіе.... Сло
вомъ , гдѣ она не бываетъ вЪ 
употребленіи ? изключая развѣ вЪ 
перепискѣ между нѣжнымЪ и снис
ходительнымъ отцомЪ и сыномъ, 
всегда послушнымъ и почтитель
нымъ.

Имѣю честь быть и пр. 
КарлЪ ПолетЪ.

Господину Полету.
Любезный КарлЪ ?

Я такЪ раздражена послѣд
нимъ вашимЪ письмомъ, что 
почти рѣшилась впредь кЪ вамЪ 
болѣе не писать. ... Я сообщи
ла МиссЪ Массемѣ замѣчанія, вами 
Сдѣланныя , касающіяся до моды 
Посѣщеній. Она мнѣ сказала і

есть
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Сстьли вы будете продолжать 
быть такЪ сварливымъ , то вы 
весьма малой будете имѣть успѣхъ 
вЪ привлеченіи кЪ себѣ прекраснаго 
пола. . . . СверьхЪ того, любез
ной братЪ, сіи люди ко мнѣ такЪ 
снисходительны , что Я себя по· 
Чла бы весьма неблагодарною, есть- 
ли бы я вамЪ подавала случай 
обращать ихЪ вЪ смѣхЪ. . . . Од
нако какЪ я не осмѣлюсь вамЪ 
Сообщить мои собственныя мнѣнія, 
то я списала вЪ слѣдствіе прика
занія моего отца нѣкоторыя изЪ 
замѣчаній господина Арлингтона. 
Я увѣрена, что они будугпЪ вамЪ 
пріятны и полезны. ... по пер
вому случаю, который встрѣтит
ся кЪ вамЪ переслать по почтѣ , 
онЪ вамЪ пришлетъ по его обѣща
нію опытпЬ о сагршодѵтпЪ.

Я есмь и пр.
Сусанна ПолетЪ.

OCHO-
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ОСНОВАНІЯ,

Выбранныя изЪ записокЪ покои, 
наго господина Арлингтона.

I.
Люди часто желаютъ сѣ 

большею горячностію говорить о 
такихЪ предметахъ , о кошорыхЪ 
они имѣюшЪ весьма малое поня. 
тіе............. можетЪ быть по са
мой той причинѣ, по которой 
женщины вЪ девяносто девять 
лѢтЪ жалуются на боль зубовЪ»

II.
АдиссонЪ) будучи такой чело

вѣкъ, котораго слава распростра
нялась во всѣхЪ вѣтвяхЪ учено
сти , едва самЪ знаешЪ , что го
воритъ , когда онЪ порицаетъ 
древній своего отечества языкѣ.

III.
ТотЪ не можетЪ критике· 

аать Милтона, которой нщіри 
лѣжно
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лѣжно упражнялся вЪ чтеніи Эври
пида ( *).

IV.
Парламентъ долженъ бы учре

дить наказанія тѣмЪ , которые 
осмѣливаются погребать славныхЪ 
писателей подЪ ихЪ собственными 
развалинами.... СвифшЪ скоро 
сдѣлается зловреднымъ примѣромъ 
сего сумозбродства.

V.
Для отвращенія молодыхъ 

людей отЪ чтенія Туцидида 
имЪ насказали, будто бы онЪ на- 
писалЪ большую книгу вЪ листЪ , 
которая содержитъ вЪ себѣ толь
ко исторію нѣсколькихъ лѣтЪ.. .. 
Время, о которомЪ онЪ говоритъ, 
дѣйствительно коротко ; но сей 

не-
( * ) Вѣроятно , что господинъ Арлинг- 

тонЪ ссылается на Самсона Агони
ста , котораго большая часть сочине
ній очевидно кажется быть подража
ніемъ сего Греческаго стихотворца.



6г =недостатокъ, естьли можно его назвать таковымЪ , сугубо награжденъ живостію его описаній и пышностію его слога. . . . Это конечно довольно изрядная похвала сказать , что Демос- ѳен'Ъ учился по немЪ предпочтительно прочимЪ , и чшо оному подражалъ Саллюстій«
VI,ОпытЪ о человѣкѣ господина Попе конечно вЪ стихотворствѣ можетъ почесться превосходнымъ Сочиненіемъ ; но философія, вЪ ономЪ распространенная, есть слаба и несвязна«
vil.Когда позабудутъ Серванта и Рабелея, то СтернЪ останется безсмертнымъ. . . . Они описали различные нравы по особеннымъ расположеніямъ вѣковЪ , вЪ кото- рыхЪ они жили. . . . СшернЪ ни

кЪ



* чему болѣе не привязывался , ОКѢ только кЪ одной природѣ.
ѴШ.До тѣхЪ порЪ , пока рѣчь дошла до дяди Товія , я и^ѢлЪ привычку утверждать , что ни одинЪ нравЪ такЪ хорошо не былЪ опи- санЪ, какЪ кавалера Рожера де Ко- верли.
IX.Каждой человѣкъ можетЪ стараться такЪ хорошо подражать природѣ, какЪ СтернЪ.
X.Хотя сочиненія древнихЬ изобилуютъ краснорѣчивыми выраженіями. ... но чувствованія бЪ нихЪ весьма рѣдки.
XI.Воспитаніе должно быть истолкованіемъ послѣднихъ предраз·; сужденій.

XII·
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XII.
Я часто думалъ , что на 

священниковъ не должно бы нала
гать исключительнаго права посѣ
щать больныхЪ; видЪ умирающихъ 
можетЪ йышь ожесточитъ ихЪ • „сердца, какЪ то случается сЪ 
мясниками и лѣкарями , кои ча
сто теряютЪ всѣ чувства чело
вѣчества.

ХШ.

Человѣкъ проклиная весьма 
легко можетЪ самЪ на себя на
влечь проклятіе, но никогда на 
своего ближняго.

XIV.
ТацитЪ говоритъ , что люди 

теряютЪ почтеніе , которое они 
должны вамЬ отдавать по мѣрѣ 
милостей, вами имЪ оказывае
мыхъ.......................МожетЪ быть
столь же малое находится число 
людей, умѣющихъ даваяіь пріят
нымъ образомъ, какЪ и умѣю

щихъ
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щихЪ принимать сЪ благодарно* 
сшію.

XV.
Аглинской Парламентъ со- 

сшанленЪ такимЪ образомъ , что 
имѣёшЬ нѣкоторое сходство ста· 
paro Амфикціэнскаго совѣта , 
иначе называемаго ДсмэсѳеномЪ 
в се мЪ Гел л е н и ч ес ки мЪ к ор п у с о м Ъ , * j.

Д * XVI.

Главней предмет? сего собранія, вѣ 
котсромЪ учредившіе оное и пред
сѣдатели н· когда не перемѣняли мы
слей, былТ всегда составлять корпусѣ, 
изображающія цѣлую Грецію; н рякЪ 
благополучіе частныхъ людей было 
подчинено благу цѣлаго обще тва , 
такЪ и каждое общество почиталось 
подобострастнымъ всему народу. ЙхЪ 
A'/r^wvAíTiZ’j; почитаемъ былЪ го-удар-1 
сшвеннымЪ членомъ, которой всѣ свои 
поступки подвергалъ законному раэ- 
смотренію, поступалъ по точной си
лѣ оныхЪ , пріобрѣталъ любовь не 
тѣмЪ , что ласкалЪ народъ , но д 6- 
дая оному благо ; сЪ другой сто

роны
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XVI.

Качества нынѣ царствующа· 
го Прусскаго Короля весьма сход
ственны вЪ самыхЪ главнѣйшихъ 
чертахъ сЪ Македонскимъ Филип
помъ.

XVII.
Истинная учшивосшь есть до- 

казашелгстао добронравія и здра
ваго разсудка.
_____ XVIII.

роны сограждане не ограничивали вни- 
ман:е на с бетвенныя ихЪ дѣла ; они 
не помышляли о поднявшихся всесб- 
зцихЪ затрудненіяхъ единственно сЪ 
той стороны , которая могла ихЪ 
лишить спокойствія , или ихЪ фами
ліи ; заранѣе ихЪ научили почитать 
свое отечество сбіцею матерью , ко
торой они не менѣе своихЪ родствен
никовъ прнадлежли. Доколѣ сіе 
основаніе имѣло егце всѣ свои сиды и 
не шеря то своей довѣренно ти , Греція 
составляла весьма согласное общество^ 
оная внутренно была растлила , и 
страшна снаружи сяоимЪ непріяте

лямъ.
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XVIII.

Большія дороги и библіоте
ки , отдающіяся вЪ наймы , суть 
истинныя преддверія кЪ пороку и 
разврату. . . . Дамы скажутъ , 
что сіе мнѣніе совсѣмъ Готичес
кое , но ихЪ мужья признаютъ 
всю исшинну онаго.

Д__г XIX.
ЛямЪ. Но какЪ нарсдЪ началЪ развра
щаться , изображатели онаго послѣдо
вали Самой той же наклонности , и 
развратились равнымъ образомъ. .... 
Сіе развращеніе танЪ умножилось * 
что наконецъ мы видѣли , что боль
шая часть изЪ тѣхЪ , которыхЪ вы
бирали предсѣдателями вЪ совѣтЪ, вЪ 
древнія времена славныхъ Алификсіо- 
новЪ, такЪ были превратны, что они 
заслуживали получить награжденіе за 
мхЪ беззаконіе» . · · » Посвятить себя 
всѣми своими услугами лукавому и 
предпріимчивому человѣку । которой 
скорѣе всѣхЪ будетЪ вЪ состояніи 
ему заплатить, не помышляя о че
сти и всеобщей пользѣ, или о благо
состояніи Греціи. Смотри исто; ію 
Боссюета и доктора Леланда и проч»
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XIX.

Деревенской лошадиной бѣгЪ 
есть такое собраніе, куда люди 
приходятЪ для спору о преиму
ществѣ касательно до сихЪ звѣ
рей и до женщинЪ.

XX.
Пронырливой человѣкъ нахо

дитъ больше отговорокъ , нежели 
разумной.

XXI.
Человѣкъ , имѣющій лучшую 

удачу вЪ числѣ требователей , ко
торые предстаютъ для исправле
нія дѣлЪ, вЪ упражненіи коихЪ 
участвуетъ наиболѣе общество, 
не тотЪ , которой имѣетъ болѣе 
друзей, но тотЪ, которой имѣетъ 
мало непріятелей..................... не
тотЪ , котораго дарованія про
изводятъ понятія превосходства, 
но тотЪ , котораго посредствен
ность вперяетЪ почтеніе.

XXII.
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XXII.
Тщеславные , которые вЪ сво 

емЪ ожиданіи обманываются , пре* 
даются отчаянію, или ввергают* 
ся вЪ нерадѣніе и безчувстви' 
тельность. ххш.

Что вамЪ угодно значитъ . 
я болѣе ожидаю , нежели я имѣю 
право требовать отЪ васЪ по спра
ведливости.

XXIV.
Весьма часто случается, что 

человѣкѣ самЪ себя описываетъ, 
желая описать другаго.

XXV.
Мы видимЪ вЪ университе- 

шахЪ , что науки предпочитают
ся богатству . . · . А вЪ таких* 
городахъ , гдѣ отправляется знат
ная торговля, происходитъ совсем 
тому противное: богатство пред
почитаютъ знанію.

Я - XXVI.
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XXVI.

ВѣкЪ, в7> которомЪ порокѣ 
торжествуетъ надЪ добродѣтелью, 
служитъ доказательствомъ буду
щей Жизни ; ибо Богѣ правосуденъ.

XXVII.
ВЪ одномъ только благо- ' 

честіи выхваляютъ теорію и пори* 
цаютЪ практику.

XXVIII.
Зломыслящій человѣкѣ всегда 

весьма щедрЪ своими похвалами о 
мертвыхъ ; ибо ѳнЪ думаетъ, что 
она служитъ порицаніемъ живыхѣ.

XXIX.
Веселость, сравниваемая сЪ ра

достію , есть точно то , что и 
восклицаніе народа вЬ сравненіи 
одобренія благоразумныхъ людей.

XXX.
Что законѣ пріобрѣтаетъ 

размышленіемъ, ШО оной теряетЪ 
практикою.

XXXI,



= 71XXXI.Метафизика хотя и способствуетъ кЪ открытію бренности великаго числа доказательствѣ , однако оная часто бываетъ грсд* ною тѣмЪ , которые вЪ оной упражняются . . . Надмѣру великое размышленіе лишаетЪ часто ума. XXXII.Общество довольно часто насЪ увѣряетЪ, «то расточители имѣютъ только половину того имѣнія , которымЪ они дѣйствительно обладаютъ , и что скупые по крайней мѣрѣ обладают!) двойною частію настоящаго своего имѣнія· хххш.ДаютЪ молодымъ людямъ вЪ руки, прежде нежелибЪ имЪ надлежало, всеобщую исторію .... Я бы желалЪ, чтобЬ имЪ вперяли основательнѣе нравоучительныя добродѣтели, прежде нсжелнбЪ от- л д важи*
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важипались позволять имЪ чи- 
тпашь сіи ужасныя описанія зло- 
ДЪяній и напастей.

XXXIV.
Путешествія служатъ наста

вленіемъ разумнымъ, а дуракамъ 
глупымЪ увеселеніемЪ.

XXXV.
НѣтЪ ни Одной науки, требу

ющей толь прилѣжнаго упражненія, 
какЬ познаніе самаго себя.

XXXVI.
Мода не только злѣйшая изо 

всѣхЪ варварствЪ , но даже еще 
злѣйшій изЪ всѣхЪ обмановъ.

XXXVII.
Человѣкъ дурныхъ нравовЪ ни

когда не можешЪ быть хорошимъ 
гражданиномъ; ибо бывши лишенъ 
самЪ добродѣтели , желаетъ, чтобЪ 
и его сограждане на него похо
дили и пр, и чтобЪ его отече
ство , тлкЪ какЪ собственное его
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сердце, бьѵо стволццсю/междуцар
ствія и безаорядло-;’·.

XXXVIII.
Нѣкоторые авторы стовятЪ 

себѣ вЪ честь малое время , упо
требляемое ими на ихЬ сочине
нія ... Не обЪязхяютЪ ли они 
чрезЪ то нѢкоторымЬ обоазомЪ , 
что они одарены столь превосход
ными дарованіями, что общество 
должно закрыть глаза и не взи
рать на ихЪ погрѣшности и не
радѣнія ?

XXXIX.
Мы часто осуждаемъ стари

ковъ, оказывающихъ вкусЪ кЪ ве
селостямъ и сообществу .... БезЪ 
сомнѣнія утро жизни есть свой
ственнѣйшее время кЪ упражне
ніямъ ... а вечеръ дриличнѣе д^я 
увеселенія.

ХЕ.
Достоинства всегда подвер

жены зависти и порицаніямъ 5
Д 5 ищутЪ



74ищутЪ всегда удобнаго способа наказать ихЪ за превосходство.ХІЛ.Дѣвицы , достигшія до нѣко- іпораго возраста, уже не пренебрегаютъ жениховъ, за нихЪ овата^ ющихся , столько изЪ любви кЪ добродѣтели, сколько изЪ досады, бывЪ столь долго оставлены . . . · Онѣ тогда начинаютъ проклинать весь родѣ вообще, и хотѣли бы оной наказать за недостаточное кЪ нимЪ вниманіе частныхъ людей.ХЫІ.Во всякихЪ преніяхъ паи· сильнѣйшая сторона пріобрѣтаетъ побѣду. . . . Мы знаемЪ, что насильство есть дщерь заблужденія.
хьш.Не имѣли ли право говорить, что благонравіе, шакЪ какЪ богЪ природы, не всегда безмѣрно стро

го для замѣчанія худыхЪ дѣлѣ?
хыѵ.
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хиѵ.

Часто жалуются на непосто
янство щастія. . . . Заблужде
ніе наше состоитъ вЪ томЪ , 
что ея благодѣянія почитаютъ 
за вѣчныя , вмѣсто того , чтобъ 
быть благодарнымъ за то, что 
оно намЪ даровало на нѣкоторое 
время.

ХѢѴ.
Потому что ПлатонЪ хоро

шо разсуждалъ , то думаютъ , 
что онЪ самЪ себя закололЪ шпа
гою. ... Я опасаюсь, чтобЪ 
дурныя размышленія нашихЪ но
вѣйшихъ философовъ не были при
чиною ихЬ частыхѣ самоубійствъ.

ДЪвицЪ Полетъ.
Любезная сестра I

ЭтотЪ часЪ былЪ бы мнѣ пе
чальнѣйшимъ вЪ моей жизни , вЪ 
которой бы я могЪ быть вЪ состоя

ніи



нія васЪ самопроизвольно оби
дѣть. ... И дабы вы не почли 
за дѣйствительность видЪ лож
ной , я всегда старался просвѣ
тить иасѣ, сколько мнѣ было воз
можно. ... Я весьма отЪ того 
отдаленъ , дабы вам'Ь запретить 
вЪ малѣйшемЪ благоразумномъ 
увеселеніи ; желаю только, чтобъ 
вы не слишкомъ старательно 
изыскивали оныхЪ. . . . Естьли 
вамЪ не принять извѣщанія ва
шего брата, то отЪ кого друга
го должны вы онаго ожидать ? 
ОнЪ не можетЪ имѣть другихЪ удо
вольствій , какЪ собственно ваши, 
и другаго желанія, какЪ только 
кЪ споспѣшествованію щастія лю
безнѣйшей сестры и достойнѣй
шей онаго наименованія. ... Я 
бы никакъ не желалЪ и подумать, 
чтобЪ вы могли когда нибудь 
имѣть малѣйшую на меня досаду.... 
Ни для чего я не могу скрыть 
истинныхъ чувствованій моего

«РД-



.сердца. Вы не можете на то не
годовать, будучи увѣрены о моей 
кЪ вамЪ искренности и предан
ности.

Я есмь и проч.
КарлЪ ПолетЪ.

Р, $. Прошу пасЪ сказать 
моему отцу з что я чаю удо
стоиться получить пЪ перпомЪ 
его письмѣ позволеніе исту
пить пЪ пухоинои чинЪ. Я 
опасаюсь , чтосЪ то , что я ему 
стоилЪ по сіе премя^ его не 
отяготило , и желалЪ бы его 
изеапить ото сей издержки»

Господину Полету.
Любезный братѣ !

Я получила ваше обязатель
ное письмо и вознамѣрилась опи
сать вамЪ нѣкоторыя подробно
сти моего путешествія сЪ моими 
друзьями вЪ Провинцію Дерби..., 
ОпіецЪ мой весьма долго проти

вился
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вился сему путешествію; но МиссЪ 
МассемЪ его вЪ пюмЪ столь мно
го упрашивала, что онЪ нако
нецъ на то согласился . . . Мы 
видѣли вЬ Дерби шелковыя мѣль- 
ницы, а болѣе всего мнѣ понра
вилась новопостроенная зала для 
собранія и фарфоровая фабрика* 
Мы весьма мало шамЪ пробыли; ибо 
мы нашли тдмЪ бѣдныхъ срод
ственниковъ господина Массема , 
которые какЪ скоро езѣдали о на- 
шемЪ пріѣздѣ, то тошчасЪ кЪ не
му пришли и отяготили его сво
ими безпрестанными прозьбами не 
во время. Мы вЪ тоіпЪ самой ве
черъ пріѣхали вЪ КедлестонЪ, гдѣ 
мы были на изрядномъ балѣ. . . . 
На другой день мы видѣли домЪ 
Лорда Скаредала, которой хотя по- 
д\инно былЪ прекрасенъ, но МиссЪ 
Массемѣ не понравилось украше
ніе онаго , и господинъ ЛаутЪ , 
которой былЪ сЪнами, говорилъ, 
чшо садЪ былЪ не хорошо распо

ложенъ
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доженЪ и дурнаго вкуса.. Госпо
динъ МассемЪ удивлялся толь
ко большимъ сшолбамЪ. Капитанъ 
Гланви ь нашелЪ, что слишкомъ 
много было издержано на книги 
дя библіотеки.... Что касается 
до меня, то все мнѣ понравилось, 
а особливо буфеіпЪ.. .. ИзЪ Кед- 
лестона мы поѣхали вЪ МашлокЪ, 
которой безЪ сообщества пока
зался бы мнѣ , сстьлвбЪ сіе было 
возможно , ьЪ десятеро хуже Мар- 
лестона. . . . Однако мы тан- 
цова'И и прогуливались по рѣкѣ 
вЪ шлюпкѣ и сЪ музыкою ; мы 
вили чай, и не преминули препро
водить наше время наипріятнѣй- 
шииЪ образомъ. . . · Оттуда 
мы поѣхали вЪ Катенорт'Ь .... 
День былЪ прекрасенъ , и мы всѣ 
удивлялись фонтанамъ .... ВЪ 
нѣкоторыхъ мѣстахъ паденіе 
водЪ сЪ горѣ было вышиною бо
лѣе дватцати футовЪ , а вЪ дру- 
гихЪ мѣстахъ вода возвышалась 

на
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на воздухЪ до невѣроятной вы
соты, не говоря о искусномъ про
изведеніи дереза, котораго листья 
не преминулибЪ насЬ оросишь сЬ 
головы до ногЪ, есгпьлибЪ оное не 
было испорчено .... ИзЪ Каше- 
норта мы поѣхали вЪ БюксшонЪ , 
гдѣ мы соединились сЪ ЛордомЪ 
КанавасомЪ и сЪ докторомъ Крюд- 
жономЪ и его женою.... Сна
чала они весьма мало оказывали 
кЪ намЪ вниманія, но какЬ очи 
освѣдомились, кто таковЬ бы\Ъ 
господинъ МассемЪ , то они были 
весьма учтивы и снисходитель
ны . . . МилордЪ чрезвычайно лю
безенъ. . . но докторъ ни о чсмЪ 
болѣе не говоритъ , какЪ только 
о сЪѣстныхЪ припасахъ и духов
ныхъ чинахЪ ..... Впрочемъ 
онЪ такЪ подозрѣвателенЪ , что 
вЪ нѣкоторое утро , какЪ онЪ 
игралЪ вЪ пикетъ сЪ Капитаномъ 
ГланвилемЪ, всегда, когда игра не 
была окончана, и что уже вЪ ко- 

локолЬ.



81локолЪ пробило , то онЪ , взявши карты вЪ свой карманЪ, гдѣ оныя хранилъ во все то время, пока онЪ' читалъ свои молитвы, стоя на колѣняхъ. Молитвы здѣсь почитаются за сущее притворство. . . . Люди препровождаютъ все время онаго только вЪ смѣхѣ и разговорахъ д{>угЪ другу на ухо. . . · ЕстьлибЪ они сего и не дѣлали * то все бы равно было; понеже вой собакъ , шумЪ лакеевЪ и ужасной крикЪ проходящихъ горничныхъ дѣвокЪ не позволяетъ внимать священническихъ СЛОВЪ .... Бѣдной человѣкъ ! ...» Я весьма была тронута малымЪ кЪ нему уваженіемъ. Мой оШецЪ былЪ бы приведенъ вЪ соблазнѣ; ибо'общество наше есть вЪ употребленіи свидѣтельствовать ему больше, или меньше почтенія, по размѣрности ихЪ выигрыша, или проигрыша вЪ игрѣ .... Дѣйствительно мнѣ показалось, что онЪ не имѣлЪ
Е ни-
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никакой другой отмѣны , кромѣ 
способности благословлять гром
кимъ голосомъ столЪ, между іпѣмЪ, 
какЪ дамы спорили о куриныхЪ 
крыльяхъ .... Надобно, чтобЬ 
я дала вамЪ знать, что случи
лось сЪ госпожею ГрюжданЪ . . . . 
Однажды, рѣзавши она гуся необы
чайной величины , которой былІ> 
предЪ нею , Капитанъ Гланвиль 
просилЪ свою сосѣдку ему подать 
яблочной сладкой пирогЪ ..............  
Госпожа ГрюжданЪ со всевозмож
нымъ доброхотствомъ оставила 
гуся и напала на сладкой пи
рогЪ . * . . . Она была запачкана 
соусомЪ и чеснокомъ по самые лок
ти. .. Хотя Капитанъ и не глупЪ, 
однако онЪ іпакЪ былЪ неща- 
стливЪ , что подалЪ случай всему 
собранію смѣяться, вскричавъ. .Т.. 
о Боже мой! Госпожа! останови
тесь .... я спрашивалъ сладкой 
яблочной пирогЪ..............Я не хо
чу смѣси.

Прі*



Пріятны ли вамЪ мои письма будутъ, или нѣтЪ, однако по край· ней мѣрѣ увидите, что я не злопамятлива ... и что я столько же кЪ вамЪ усердна, какЪ и всегда былаВаша благожелательная сестра Сусанна ПолетЪ.
Господину Полету.Любезный отецЪ !Я только что пріѢхалЪ изЪ СадлерЪ Вела (*); что я тамЪ видѣлЪ, не только подаетЪ мнѣ мало выгодное мнѣніе о нынѣшнемъ вѣкѣ, но даже и вообще о родѣ человѣческомъ...» Я не такЪ удивляюсь собственному сему увеселенію , хотя имя сіе весьма не-Е а свой-

(*) Примѣчанія достойное вЪ Лондо
нѣ мѣсто } гдѣ балансеры , прыгуны» 
волтижировщики и другіе скоморох» 
имѣютъ свои театры.



84свойственно ему приписываютъ какЪ жестокимЪ средствамъ, ко* торыя должно было употребить прежде, нежели содержатели могли представлять публикѣ сіе ужасное позорище. * . . Какое можно вкушать удовольствіе, взирая на мла- денцовЪ , висящихЪ на воздухѣ , или качаемыхъ сЪ одной стороны на другую , подвергая жизнь свою опасности , единственно для удовольствованія сйупости безчеловѣчныхъ родителей ? Это правда, что и деревня подаетЪ намЪ ужасные примѣры варварства : борьба., палка сЪ двумя наконечниками, 
или Мячи, все сіе почитаемо подлымъ народомъ не играми, научающими поворотливости, или простыми забавами, но что непремѣнно оныя должны быть препровождаемы опасностями , ударами и пролитіемЪ крови. ... ВЪ городѣ болѣе всего меня возмущаетЬ почти общее и безпрестанное любо- пыш-



85пытсшво , касающееся до казней .... ВЪ деревнѣ , гдѣ оныя рѣдки , нѣтЪ ни одного человѣка , который бы не проливалъ при томЪ слезы, даже и самой палачЪ проливаетъ оныя ; но здѣсь сіе зрѣли* ще имѣетъ почти такоежЪ дѣйствіе, какЪ и балансеровъ. Люди нечувствительно кЪ. оному привыкаютъ , и привычка дѣлаетЪ , что они взираютЪ на обезьяну, висящую на проволокѣ, или на подобнаго имЪ человѣка, лишающагося жизни налобномЪ мѣстѣ, сЪ равнымъ холоднымъ духомЪ.... ВЪ слѣдствіе сего не худо будетъ изыскивать средства вперять заранѣе молодому человѣку человѣческія чувства. Я знаю, что вообще выраженіе человѣчества посчитается за подлость; я признаюсь , что также и люди самые знатные не очень пекутся препятствовать, чтобЪ ихЪ дѣти не жестокосердо поступали со всѣми poli 3 дами
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дами тварей. Я не знаю, какЪ они 
тому могутЪ удивляться, что 
ихЪ дѣти потомъ бываютъ непри
миримыми врагами и непослуш
ными дѣтьми .... Они должны 
вЪ тѣ поры вспомнить , что они 
почти сосали сЪ молокомъ сіи 
плачевныя начала; коль скоро они 
получили нѣкоторую силу , то 
обЪявили войну мухамЪ , кото- 
рыхЪ они мучили различными спо
собами; мало по малу они привыкли 
Взирать безЪ трепету на самыя 
ужаснѣйшія казни , которыя ин
квизиція могла выдумать.

Есть еще и другія мѣста, 
часто посѣщаемыя, гдѣ собака 
яамЪ означаетъ часы, гдѣ медвѣ
ди танцуютъ минуеты , а ласточ
ки контртанцы . СимЪ подобныя 
зрѣлища должны бы быть запре
щены пЪ просвѣщенной землѣ ·, 
невѣроятно , чтобЪ изЪ онаго 
можно занять что нибудь хоро

шаго ,
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щаго , или чтобЪ насЪ довели до 
какого нибудь важнаго открытія, 
которое могло бы хотя наималѣй- 
шимЪ образомъ наградить напа
сти , коихЪ сіи бѣдные звѣри, или 
птицы, должны были претерпѣвать 
во время ихЪ ученія.»

Вы видите , что нѢтЪ ни
чего такого , чшобѣ я хоть од* 
нажды не полюбопытствовалъ ви
дѣть и вамЪ открыть мое мнѣ
ніе по размѣру случая , мнѣ пред
ставившагося, не стараяся опи
сать ученымЪ порядкомъ моего 
мнѣнія. Я вамЪ чувствительно 
благодаренъ за полезное наставле
ніе , которое содержитъ вЪ себѣ 
ваше послѣднее письме. ... Я 
желаю получить еіце другія на
ставленія о той же самой матеріи.

Я пребуду и проч.
КарлЪ ПолетЪ.

Е 4 Госпо-
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Господину П О Л е Ц1 у.
Любезный КарлЪ !

Перемѣны, которыя сдѣлались 
вЪ Марлестонѣ, такъ важны , что 
насилу я могу узнать мою дерев- 

ню..............Господинъ МассемЪ ка
ждой день дѣлаетЪ новыя пріобрѣ
тенія изѣ земли, нс разсуждая 
о цѣнѣ , дабы господинѣ ЛаушЪ 
элогЪ распоряжать все по своему 
произволенію, и ничто ему нс 
моглобЪ препятствовать вЪ испол
неніи его плановъ. Ни о чемЪ 
болѣе не говорятъ, какЪ только о 
обелискахЪ, статуяхъ, кустарни
кахъ , преспективахЪ и о лавро
выхъ вѣйкахЪ . · . Они говорятъ 
о хорошемъ вкусѣ, какЪ будто бы 
НѣгаЪ ничего легче, какЪ привесть 
его на телѣгѣ , и ничего болѣе 
не стоитъ , какЪ только разбро

сать куда ни попало.............Го
сподинъ ДаутЪ думаетъ, что 
должно бы имѣть каменныя раз* 

вали-
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валины ¡ и дѣлаютЪ оныя; вла- 
дѢлецЪ воображаетъ , что ничто 
гаакЪ не будетЪ прилично, какЪ 
накось прорубленная алея , и про- 
сѣкаюшЪ оную ; его сестра ду
маетъ , что скотной дворЪ очень 
бы понравился вЪ сихѣ мѣстахъ , 
и оной строятЪ. ... И такЪ на
конецъ это будетЪ истинной го
родѣ, всякая всячина и безпорядоч
ная смѣсь, или можетЪ быть ар- 
ликинское платье . . . Признаюсь , 
что я весьма сожалѣю , что ро
ща сЪ правой стороны, гдѣ былЪ 
деревенской домЪ , на которомЪ 
была надпись : ( *) Has latebra: dul
ces, et si jam credis , amoenae: бы
ла осуждена, чтобЪ оную выру* 
бить, такЪ какЪ и большая ро
ща , которую господинѣ Арлинг
тонѣ называлъ Сенстонскою. Пе
пельной сосудѣ, посвященной его 
памяти , былЪ весьма хорошо вы- 
______________ Es_____________ ра- 
О Унрывалитр сіи спокойны , и естьлм

цовБришь, нс менѣежЪ пріятны.
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работанЪ · напротивъ стоящая 
сшашуя пророчицы Сивиллы, ко
торая казалось будто бы вскрича
ла : ( *) Procul, о procul efte pro
fani 1 дѣлала наилучшій успѣхѣ , 
и сія мысль казалась мяѣ весьма 
удачною .... Не взирая на сіе , 
все будешЪ похищено для очище
нія мѣста, какѣ сказалъ мнѣ го
сподинъ МассемЪ, прекрасному Мер
курію сЪ его лукомЪ, и Геркуле
су сЪ его трезубцемъ. Я опасаюсь, 
что какимЪ нибудь образомъ сіи 
Латинскія надписи не навлекли 
ли кусгпамЪ сего нещастія ; ибо 
я увѣренъ , что ни онЪ , ни его 
духовникѣ не вЪ состояніи оныя 

\ истолковать. На мѣсто сихЪ по
чтенныхъ тѣней намѣрены на
сажать дурную рощицу изЪ ма
лыхъ древецЪ , которая будетъ 
украшена ( дабы употребить 
выраженія господина Массема) всѣ-

■ ми
(*) Удаляйтесь, бігите отсюду зло* 

Честивые·
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ми адскими чудовищами. ... По 
всему тому, что мнѣ сказали о на« 
мѣреваемыхЪ перемѣнахъ, я вижу, 
что дадутЪ совсѣмъ прошивное 
теченіе водамЪ ихЪ естественно
му ; ибо достоинство всего , имЪ 
предпріемлемаго, не состоитъ, какЪ 
только вЪ деньгахъ, кошорыхЪ оно 
стоило............. Вездѣ, гдѣ посту
паютъ по расположенію мѣста и 
по приличности , я столъ же вос
хищаюсь , какЪ и другіе нынѣш
ними украшеніями. . . · Но еже
ли почитаютъ шо только, что 
убыточно , и когда ставятъ без
разсудное великолѣпіе совершен
нымъ образцомъ добраго вкуса , я 
весьма негодую , и я отвращаю 
ВзорЪ ошЪ сего ложнаго украше
нія , дабы разсмотрѣть самую 
природу вЪ простыхъ поляхЪ, гдѣ 
господинъ ЛаутЪ не у потребилъ 
своего мудрствованія.

Господинъ МассемЪ не былЪ 
доволенъ чиномЪ сельскаго судьи, 

но
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но купилъ еще себѣ засѣданіе 
членомъ вЪ Парламентѣ. . , Сіе 
послѣднее пріобрѣтеніе не пріумно
житъ кЪ нему довѣренности , и не 
приведетъ его вЪ состояніе дѣлать 
добро^ или зло. Что касается до 
перваго, коего мѣсто требуетъ 
нѣкотораго знанія , оное моглобЪ 
ему подать случай кЪ учиненію 
многихЪ неправосудій вЪ сей 
провинціи , а наипаче, естьлибЪ 
случилось такЪ , какЪ я долженъ 
по всему опасаться, чтобЪ онЪ 
самЪ себѣ былЪ законѳдавцемЪ...· 
Я вЪ самомЪ дѣлѣ мало склоненъ 
желать ограничить власть судей
скую ; мало находится такихЬ 
людей , которыебЪ вЪ тепе
решнемъ состояніи , неимѣющіе 
никакого награжденія за ихЪ тру
ды , старались бы свое званіе точ
но исполнишь...· Я приписываю 
сіе отвращеніе скорому и удиви
тельному размноженію стряпчихЪ... 
Сіи кровопійцы (такЪ ихЪ Ква

керы



93керы называютъ ) прекратили теченіе правосудія и превратили вЪ ядЪ пищу , служащую кЪ нашему пропитанію. * . . Какая бы причина могла eró склонить записаться вЪ Парламентъ? Выключая тщеславія , я никакой не нахожу. МиссЪ МассемЪ сказала мнѣ , что это послужитъ средствомъ оправдать его поступокъ вЪ прилѣжномЪ его привѣтствованіи людей, одѣтыхъ во вретище 
и бѣднаго состоянія встрѣчающихся ему иногда на Лондонскихъ улицахъ ......................ОнЪ можеіпЪ теперь сказать, что сіи подкрѣпляютъ его сторону. ВЪ самомЪ дѣ
лѣ я думаю, что они суть его бѣдные родственники.АхЪ КарлЪ ! я опасаюсь * чтобЪ сія МиссЪ МассемЪ не упоена бы
ла дурными склонностьми ; хотя она и учтиво поступаетъ сЪ моею дочерью , и весьма благосклон

на
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на кЪ ней, однако я бы лучше 
желалЪ , чтобЪ она ее никогда не 
знала..... Она хитра вЪ сво- 
ихЪ поступкахъ, тверда вЪ сво- 
мхЪ мнѣніяхъ и составлена изЪ 
однѣхЪ только страстей. ... Ея 
пріятели говорятъ для ея извине
нія , что она не можетЪ притво
ряться ; ибо она и предЪ всемЪ 
свѣтомЪ таковажЪ. Я бы отва· 
жился прибавить, выключая вЪ 
присутствіи ея брата отЪ ко* 
тораго она все ожидаетъ : слѣд
ственно богЪ богатства гораздо 
болѣе надЪ нею имѣетъ власти 
Нежели истинной БогЪ.

Она всегда имѣетЪ сЪ собою 
нѣкотораго Капитана, котораго 
я ненавижу отЪ глубины моего 
сердца. ВЪ другой разЪ я вамЪ про
страннѣе о семЪ буду говорить.

Всѣ ваши письма дѣлаютЪ мнѣ 
удовольствіе ; слѣдовательно пи

ши·
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шите ко мнѣ i прошу васЪ , какЪ 
можно чаще.

Сестра ваша приказала вамЪ 
кланяться.

Я пребуду вашЪ благосклонной 
отеЦЪ

РобертЪ Полетѣ.

Р. S. ТосподинЪ МассемЪ пЬ 
сію мину ту меня остаиляетЪ , 
и сказалЪ мніу чпіо его дерепня 
ему стоила^ я сЪ нимЪ согласу
юсь , что дорого за нее запла
тилъ. Не удипительно гудетЪ л 
естьли сей pogb торгопли скоро 
придетЪ пЪ упадокЪ.

Господину Полету.
Любезный братЪ !

Господин!) МассемЪ и его же* 
на вознамѣрились послѣ Рождества 
іпотчасЪ ѣхать вЪ городъ на ко
роткое время они были шакЪ

сни-
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Снисходительны , что просили ме
ня сЪ ними "Ехать, и безѣ вся· 
кой моей издержки ..... Я ни
какого права не имѣла ожидать 
ошѣ нихЪ такой учтивости; но 
какЪ бы она ни была велика, я 
никакъ не чаю пользоваться, пре* 
жде нежели вы будете такЪ благо
склонны, любезной братѣ, побудить 
вашимѣ прошеніемъ моего отца, 
чтобЪ позволилъ мнѣ употребить 
вЪ пользу сіе выгодное предло
женіе .... МиссЪ Массемѣ неот· 
ступно его о томЪ просила, од
нако безЪ успѣху, и мнѣ кажется, 
будтобЪ онѣ имѣетъ одно толь
ко желаніе , дабы меня заключить 
вЪ Марлестонѣ. . . · Всегда, когда 
я его убѣждала, сколь это нужно 
видѣть большой свѣтѣ , онѣ мнѣ 
говоритъ , что онѣ сего не же· 
лает'Ь . · . . что онѣ лучше бы 
желалѣ меня видѣть вышедшую 
за честнаго человѣка , нежели за 
Знатнаго ; онѣ скорѣе найдетЪ 

пер·
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перваго , нежели втораго; вЪ сей 
уединенной Провинціи развѣ онЪ 
можетЬ побудить стараго докто
ра ¿нора посвататься, или любви 
достойнаго и прелестнаго госпо
дина Пати Пикина ? МожетЪ 
быть онЪ еще выше дерзаетъ про
стертъ свои упованія. Не думаешь 
ли онЪ, что я могу вытіпи за· 
мужЪ за кавалера Номбрева , или 
за священника Поамера? ... Есіпь- 
либЪ я имѣла честь быть женою 
перваго , то я себѣ воображаю , 
что мое упражненіе сосшоялобЪ 
только вЪ томЪ , дабы варишь 
цѣлой день ему чай для исправле
нія его желудка ; и естьлибЪ вто
рой сдѣлался моею участью, 
то должнобЪ безпрестанно 
укладывать и наполнять вЪ ко
роби зайцовЪ и куропатокъ 
для посланія оныхЪ вЪ городъ , 
дабы шамЪ его корреспонденты 
обмѣняли на устрицы и на вино. 
. . . . Я твердо увѣрена , что

Ж все
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все іпо , что мой отецЪ ни дѣ* 
лаетЪ , есть кЪ моему благополу
чію ; однако я каждой день болѣе 
увѣряюсь, что малое его знаніе 
свѣта сдѣлаетъ мое наибольшее 
нещастіе : МарлестонЪ не такое 
мѣсто ( какЪ говоритъ весьма хо
рошо МиссЪ МассемЪ гдѣ женщи- 
на можетЪ употребить вЪ пользу 
свои прелести. Однимъ словомъ, 
любезной братЪ , единая моя на
дежда основана на вашей любви ; 
естьли вы не убѣдите моего отца, 
тщетно бы кто нибудь другой на 
сіе покусился. И подлинно надоб
но , чтобЪ вы были весьма дур- 
ныхЪ мыслей обо мнѣ , естьли вы 
себѣ воображаете, что мое благо
разуміе и цѣломудріе будутъ вЪ 
опасности, естьли я буду питать
ся одну , или двѣ недѣли столич
нымъ воздухомъ.

Позвольте, чтобъ я надѣя
лась вЪ скоромЪ времени получить 

отЪ
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отЪ васЪ опыгпЪ вашей ко мнѣ до
вѣренности; и прошу васЪ писать 
насей случай такое письмо, какое 
вы весьма способны сочинить : 
вы меня этимЪ чувствительно 
одолжите.

Ваша благосклонная сестра
Сусанна ПолетЪ.

ДЪвицЪ Полетѣ.
Любезная сестра

Позвольте , чтоб!) я васЪ за
клиналъ преданностію, которую я 
кЪ вамЪ имѣю, дабы не такЪ упор
но стоять вЪ желаніи Ѣхать вЬ 
Лондонъ. . . · Мой отецЪ увѣренЪ, 
что сіе будетЪ вамЪ вредно, и 
вотЪ что его принуждаетъ вамЪ 
отказать. Я думаю , что вы не 
желалибЪ вкушать удовольствіе, 
нарушающее его покой .... Мо
жетъ быть онЪ не хочетЪ ни- 
чѣмЪ быть обязанъ господину

Ж а Мас-
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Массему ; или можетЪ быть онЪ 
думаетъ , что сіе общество впе- 
ритЪ вЪ васЪ вкусЪ кЪ образу 
жизни, весьма мало способному кЪ 
поспѣшествованію вашего истин
наго благополучія. . . Какія бы ни 
были его возраженія , но мнѣ ка
жется , что его мнѣніе должно 
бы быть правиломъ вашихЪ по
ступокъ. Что касается до жен
щинъ , которыя пользуются какЪ 
возможно своими прелестями: 
то МиссЪ МассемЪ заняла сіи 
мысли отЪ своего брата , кото
рой привыкЪ в 7) Индіи дѣлать та
кія распоряженія вЪ публичной 
торговлѣ. ЕстьлибЪ также откро
венно поступали вЪ сей странѣ , 
то разность бы не была столь 
велика;, ибо для чего бѣгаютЪ 
изЪ театра вЪ концертъ , изЪ 
концерта вЪ собраніе, и изЪ со
бранія вЪ пантеонъ, или во храмЪ 
всѢхЪ боговЪ , есшьли не для 
того, чтобЪ себя публично объ

явить



юі

явить кЪ продажѣ тому, кто бо
лѣе дастЪ ?. . . . И какЪ пріуго
товляются кЪ сему ? Оскверняя 
самимЪ подлѣйшимі) образомъ свое 
время , разсудокъ и спокойство . · 
. . Препровождаютъ все утро, вы
бирая бездѣльныя украшенія , и 
вечернія побѣды зависятъ' отЪ 
искуснаго перукмахера и отЪ 
способу, которымЪ онЪ распола
гаетъ сіи украшенія.... Дабы 
узнать всю его важность, должно 
только примѣчать смущеніе, пе
чаль и отчаяніе, которое испы
тываютъ, когда по ожиданіи двухЪ 
часовъ злощастной вѣсіпникЪ при
ходитъ сЪ увѣдомленіемъ , что 
онЪ прежде завтрашняго дня быть 
не можетЪ .... Наконецъ какія 
побѣды можно надѣяться получить 
здѣсь ? . . . . МожетЪ быть чело
вѣка отчаяннаго, потерявшаго 
свой послѣдній червонецъ , или 
глупыхЪ щеголей, изобрѣтшихъ 
новой образЪ одѣванья, или носить

Ж з гал-



юггалстуки... Увы! люди сего роду не имѣютЪ времени помышлять о женщинахЪ; ибо они сами собою весьма заняты. Разумные люди уже давно знаютЪ , что вездѣ , гдѣ только царствующая страсть прекраснаго пола есть тщеславіе , первые плоды брака не иные быть могутЪ , какЪ только разводъ. Я думалъ, что я долженъ вамЪ говорить открытымъ сердцемЪ; я не извиняюсь предЪ вами, бывЪ увѣренъ , что щастіе вашей жизни впредь должно зависѣть отЪ благоразумія настоящаго поведенія.
Я пребуду болѣе сЪ чистосердечіемъ, нежели сЪ снисхожденіемъВашЪ благосклонной братЪКарлЪ ПолетЪ.

По-



юз

Почтенному господину 
Полету.

Любезный отецЪ !
Всѣ увеселенія , которыя я 

вижу здѣсь, споспѣшествуютъ кЪ 
уничтоженію почтенія, которое 
я имѣлъ кЪ обществу. . . . Или 
дарованія нашего народа ослабѣли, 
или удивительное множество 
праздных!) людей не требуетъ 
болѣе, чтобЪ учиться пристойно
стямъ позорища ? Сіе достовѣр
но , что вкусЪ столицы столь 
же развращенъ , какЪ и его нраво
учительныя основанія.

Нѣсколько лѣтЪ тому назадЪ 
жаловались , что наши оперы бы
ли совсѣмъ обезображены подлы
ми и глупыми шутками и просто
народными пѣснями , и что 
то , чему болѣе всего удивлялись 
вЪ семЪ зрѣлицѣ, состоитъ вЪ 
поворотливости актеровъ. . . ·

Ж 4 Сіе



Сіе должно всегда быть одинако
во у такого народа, гдѣ музы
кантъ бодѣе сочинителя почита
емъ. Теперь такЪ времена пере
мѣнились , что никакъ не примѣ- 
чаютЪ ни музыкантовъ , ни 
музыку , толькобѣ глаза были 
удовольствованы, а полагаютъ 
естественнымъ образомъ , что 
уши и разумЪ должны быть так
же довольны. Тѣ, которые часто 
ѢздятЪ на сіе позорище, спятЪ вЪ 
то время , когда музыка играетъ 
и поютЪ , и тогда только пробу- 
жаюшся , когда приходитъ какой 
нибудь славной танцмейстеръ ихЬ 
прельщать прыганьемЪ и чуд
нымъ кривляньемЪ , ничего не 
означающимъ.

Переводы сихЪ безумныхъ рѣ
чей , которыя до тѣхЪ поръ по
читали ни кЪ чему годными, 
какЪ только ихЪ поставить вЪ 
музыку, были приняты вЪ раз

ныхъ
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ныхЪ театрахъ подЪ видомъ ко
медіи сЪ наибольшимъ одобрені
емъ ; удивляютѣ только множе
ствомъ и скоропостижнымъ по
слѣдованіемъ невѣроятныхъ при
ключеній. Рѣчи Шотландскія да 
нарѣчіе Французское , грубые по
ступки ИрландцовЪ и безпоря
дочная смѣсь разныхъ языковъ , 
имѣютъ надежду понравиться за 
недостаткомъ разума и веселости.

Что касается до трагедій.... 
тѣ , которыя я видѣлЪ представ
ляемыми , не обязаны своимЪ 
успѣхомъ , какЪ только хвастов
ству Директора ; всѣ вообще ка
жутся , будто сдѣланы на одинЪ 
образецъ. . . . Принадлежности, 
которыя входятЪ вЪ такое сочи
неніе , обыкновенно бываютъ ти- 
раннЪ , женидьба , кровосмѣшеніе, 
кровопролитіе и побѣда; стихо
творство и штиль ( которые пре
жде сего почитали за наинужнѣй-

Ж 5 шее )



шее) теперь кажутся весьма не
нужными и составляютъ наима- 
лѣйшую часть сего сочиненія.... 
ПланЪ и труды Директора, живо
писца , сочинителя -и машини· 
ста, они между собою составля
ютъ новую піэсу............ Мѣсто 
явленія должно быть поставляемо 
вЪ одной изЪ частей свѣта, ко- 
тораябЪ болѣе согласовалась сЪ 
украшеніемъ ; ибо сЪ нѣкото
рою поворотливостію сЪ сторо
ны живописца колоссЪ легко мо
жетъ быть превращенъ вЪ Еги
петскаго идола. ... За тѣмЪ 
распоряжаются по числу и дарова
ніямъ актеровЪ, по которымЪ пі- 
эса раздѣлена.. ·. КакЪ мущины 
довольно неискусны , то предста
вленіе первой актрисы содержитъ 
вЪ себѣ большую половину тра
гедіи. . . . Представленіе плачу
щаго старика беретЪ нѣкоторую 
часть , потомъ слѣдуетъ рыча
щій варваръ и глупой и печаль

ной
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ной любовникъ ; потомъ остает
ся машинисту оканчивать . · . 
Между іпѣмЪ , какЪ сочиняютЪ , 
общество узцаетЪ чрезЪ газеты , 
что нѣкоторой дворянинѣ вели- 
кихЪ дарованій і. которой теперь 
находится вЬ чужихЪ краяхЪ ) не 
замедлитъ публику благопріят
ствовать трагедіею. ... ВЪ пер
вое представленіе зала такЪ на
полнена народомъ , что нѣтЪ мѣ
ста стать (люди не гонятся 
во множествѣ за хорошимъ , но 
они больше привлечены бываютъ 
дурачествомЪ; ибо они думаютъ, 
что оное содержитъ вЪ себѣ нѣ· 
что новое поднимаютъ занавѣсЪ 
при играніи тихой музыки , Княж
на молится предЪ олтаремЪ ; она 
устрашается прибытіемъ тиранна 
и гласомЪ трубнымЪ которымЪ 
онЪ былЪ предшествуемъ.... Она 
падаетЪ вЪ обморокѣ и приказы
ваютъ все пріуготовить кЪ свадь
бѣ. .. · ПусшынникЪ даетЪ ей 

убѣ-
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убѣжище и похищаетъ ее у варва
ра. ОнЪ ей открываетъ, что 
онЪ ея отецЪ, любовникъ узнаетЪ 
пустыню , а второе дѣйствіе 
оканчивается ихЪ облобызанія
ми. . . . ИмЪ болѣе уже не поз
волено обниматься. · . . онЪ ея 
братЪ. . . . она его убѣгаетъ и 
прибѣгаетъ кЪ олтарю , или кЪ 
могилѣ (что составляетъ нѣко
торое различіе вЪ семЪ куколь
номъ зрѣлищѣ), ВарварЪ ее видитЪ; 
онЪ непремѣнно ее хочетЪ похи
тить , но ея братЪ прибылЪ кЪ 
ней на вспоможеніе. ... ВЪ че
твертомъ дѣйствіи сей братЪ 
поиманЪ стражею варвара..·. ОнЪ 
посадилЪ его вЪ тюрьму.. .. Она 
его навѣщаетъ.. .. Стражи ее не 
допустили до него , и отвели ее 
кЪ тиранну.. .. Сей вознамѣрился 
не медля на ней жениться. ... Она 
кричитЪ , рыдаетЪ , пустынникЪ 
предстаетъ и обѣщался открыть 
наиважнѣйшую тайну, естьли 

ти»



тираннЪ согласится отложить 
бракЪ. . . · Тираний упорно пре
бываетъ вЪ своемЪ намѣреніи...· 
Его стражи схватили пустынни
ка. . . . Она приходитъ вЪ из
ступленіе , проситЪ и предается 
отчаянію. . . . Смятеніе умно
жается и всѣ зрители пролива
ютъ слезы . . . . Они нетерпѣ
ливо ожидаютъ пятаго дѣй
ствія. . . . Какое явленіе печа
ли ! ... · Ее тащатЪ кЪ олта
рю , но тамЪ чѣмЪ дать руку 
варвару, или смертоубійцу ея фа
миліи , она пришла сама вЪ себя 
и вонзила ему кинжалЪ вЪ грудь...· 
Стражи мало обЪ томЪ помышля
ли, и не ищутЪ случая отмстишь 
его смерть; актрисѣ бьютЬ вЪ 
ладоши сЪ четверть часа. . . . 
Потомъ пустынникЪ открываетъ, 
что ея любовникъ ей не братЪ, 
но молодой Князь , котораго онЪ 
воспиталъ ; вЪ слѣдствіе сего онЪ 
согласуется на ихЪ бракЪ , и сЬ



ITO ===

отмѣннымъ благочестіемъ дѣлаетЪ 
обѣты для ихЪ благополучія , 
и благослозляетЬ ихЪ........ Тог
да печаль перемѣняется вЪ ра
дость. . .. ТакимЪ - то образомъ, 
сообразно правиламъ трагедіи , и 
оканчивается сіе нещастное про
изшествіе. . .. МожетЪ быть най
дется только человѣкъ сЪ шесть 
изЪ зрителей, знающихъ вкусЪ, не- 
довольными. Для развеселенія сихЪ 
нѣкоторая комедіянка , любимая 
обществомъ , придетЪ отвратишь 
ихЪ мысли отЪ сей комедіи, увѣ
домляя ихЪ вЪ стихахъ о ежеднев- 
ныхЪ новостяхъ.

МожетЪ быть, что сія вы
писка не столь вѣрна , какЪ драм· 
ма ; но Сетона , которую я толь
ко сей часЪ видѣлЪ , естьли воз
можно быть, еще смѣшнѣе и без
разсуднѣе сего.

Я пребуду навсегда 
КарлЪ ПолетЪ.

Л
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Р, $. АпторЬ Сетоны хо- 
тѣлЪ угодить псеоъщему ику- 
су ; я уп^ренЪ , что онЬ яучшеъЪ 
могЪ сыпать.......... Его тра
гедія ЦингисЪ эасяужипаетЬ 
вниманіе, и его Инду с тане ха я 
исторія ему доставила отмѣн
ное мѣсто между учеными 
людьми.

Господину Полету.
Любезный братЪ !

Не очень давно господинъ Мас- 
семЪ сЪ своею фамиліею поѢхалЪ 
вЪ городЪ, и я начинаю размыш
лять , что приличнѣе было мнѣ 
здѣсь остаться , нежели за ними 
слѣдовать. Я впредь всегда буду 
располагать мое поведеніе (по 
благоразсужденію моихЪ родите
лей. . . . Мой ошецЪ такѣ былЪ 
благосклоненъ, что заплатилъ 
всю мою издержку, сдѣланную во 
время моего пущешествія по про

вин-



винціи Дерби , хотя господинъ 
МассемЪ какЪ можно старался 
его до того не допустить, и 
онЪ сказалъ , что когда почтетЪ 
за приличное, то онЪ мнѣ еще 
позволитъ и другое предпріять 
путешествіе. ... Не возЪимѣйте 
дурныхЪ мыслей о мнѣ за весь
ма сильное желаніе, которое я 
вамЪ оказывала Ѣхать вЪ Лон
донъ ; взирайте на меня болѣе 
сожалительнымЪ окомЪ. Хотя я 
и просвѣщена благоразуміемъ мо
его отца и дружествомъ брата, 
но лишена раченія и попечитель
наго матерняго присмотру. Я 
не иное что, какЪ бренная лодка , 
подверженная безЪ кормщика про
изволенію вѣтровЪ.

Я есмь чистосердечная ваша 
благосклонная сестра

Сусанна ПолетЪ.

По-



Почтенному господину Полету.Любезный отецЪ !Ничто такѣ меня не привело ВЪ удивленіе по пріѣздѣ моемѢ вЪ Лондонѣ 5 какЪ рѣшительное знаніе всѣхЪ здѣшнихЪ жителей * * . . Каждой частной человѣкѣ , говорилъ я самЪ себѣ , которой имѣетъ жительство Свое вЪ семѣ городѣ । довольно знающъ ;* и всѣ тѣ, которые препровождаютъ Всю свою жизнь вЪ провинціи, остаются невѣждами . . « . Всякой человѣкъ 5 которой ѣдетЪ изЪ Шарин- гроса вЪ ТампельбарЪ * не можетъ учинить сей переѣздъ не наполняя голову великолѣпными понятіями. . . . Смотря На Окошки, научаются модамЪ; каменныя стѣны насЪ научаютЪ , и почти каждой Мастеровой человѣкѣ , которой намѣ на встрѣчу попадает- СЯ} можетЪ быть важнымъ и про· 3 ница*
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ницательнымЪ наставленіемъ, по
казывающимъ намЪ воображеніе, ко
торое сіи люди дѣлаютЪ о себѣ 
самихЪ , и дѣйствія самолюбія. 
Такое-то удивительное понятіе я 
возЪимѣлЪ при моемЪ сюда пріѣздѣ; 
но я не замедлилъ усмотрѣть, 
что большее число людей весьма 
заняты бездѣлками и увеселенія
ми, дабы приняться за что нибудь 
важное и полезное............. Хотя 
и всѣ говорятъ сЪ важностію 
о глубокомысленныхъ и ученыхЪ 
сочиненіяхъ , однакожЪ не возмож
но , чтобЪ они ихЪ когда читали. 
. . . . Истинное знаніе не пріобрѣ
тается пробѣганіемЪ сокращеній, 
или не можетЪ быть заключено 
вЪ разговорахъ за кофейнымъ сто- 
ломЪ. ОднимЪ словомъ , чѣмЪ бо
лѣе я разсматривалъ , тѣмЪ ме
нѣе я удивлялся; ибо мое высоко- 
почитаніе кЪ ихЪ мнѣніямъ почти 
совсѣмъ изчезло, чѣмЪ больше я 
разбиралъ основанія оныхЪ.

Однф
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Одно изЪ наибольшихъ пред· 
разсужденій , сЪ кошорымЪ я прі
ѣхалъ изЪ провинціи , состояло вЪ 
великомЪ почтеніи кЪ нижнему 
Парламенту , на которой я дѣй
ствительно взиралЪ благоговѣй
нымъ окомЪ ; я даже было при
выкъ всегда, когда мы о томЪ 
разговаривали сЪ нѣкоторымъ мо- 
ИМЪ ИСКреннѢЙШИМЪ ДРУГОМЪ, ( КО’ 
торой не такЪ благосклонно, какЪ 
я обЪ ономЪ думалъ ) прославлять 
превосходство сего совѣта. Коль 
сіе учрежденіе, я ему сказалъ, 
изрядное и совершенное ! ЗяаютЪ 
ли какое нибудь другое ему подоб
ное ? ВЪ семЪ - то учрежденіи 
каждая часть нашей гражданской 
политики покровительствуетъ и 
покровительствуема по своей оче
реди , гдѣ оба Парламента , привле
каемые естественнымъ образомъ 
различными пользами , и Королев
ское преимущество, котораго пред
меты всегда діаметрально противо- 

3 2 поло-



положены имЪ, взаимно содержатъ 
себя вЪ границахъ, имЪ назначен
ныхъ. Подобны тремъ различнымъ 
могуществамЪ вЪ механикѣ, они 
споспѣшествуютъ обращенію ма- 
шинЪ совсѣмъ отличнымъ образомъ, 
нежели всякое особо дѣйствуя , 
моглобЪ оное произвести..............

Движеніе, хотя произведен
ное каждымЪ изЪ нихЪ , однакожЪ 
дѣло ихЪ соединеннаго усильствія. 
. . . И хотя нижній Парламентъ 
можетЪ вЪ нѣкоторомъ смыслѣ 
быть почшенЪ за перваго дви
жителя , или· за главную причи
ну , которая, подобно маетнику 
часовъ, приводитъ другія части 
вЪ движеніе , однако простите 
меня, сказалъ мнѣ мой другЪ.... 
естьли я не вовсе вашего мнѣ
нія. . . . все дѣйствіе происхо
дитъ отЪ смѣшеннаго свойства 
Королевскаго могущества, и ис
полняющаго и Осуждающаго спо

соба ,



■■ - — ^7соба , которым!» наслаждается верьхній Парламентъ. Что касается до нижняго , котораго большая часть членовъ выбрана симЪ выш- нимЪ Парламентомъ, я не могу себѣ иначе ихЪ представить , какЪ простыми колокольчиками, или пу- стымЪ звономЪ .... Я ему отвѣтствовалъ : ваши мнѣнія должны быть несправедливы; ибо тѣ , которые составляютъ сей Парламентъ, не обязаны за свое мѣсто природѣ , но собственному ихЪ достоинству.... ИхЪ выбираютъ изо всего народнаго собранія , какЪ благоразумнѣйшихъ , искуснѣйшихъ и прозорливѣйшихъ вЪ ихЪ различныхъ провинціяхъ. . . . Хотя люди не весьма рачительно разсматриваютъ вЪ выборѣ на подчиненные чины , и весьма мало помышляютЪ о маловажныхъ упражненіяхъ жизни, однако вЪ семЪ случаѣ мы всѣхЪ ви- димЪ ихЪ равномѣрно постоян-
3 з ныхЪ
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ныхЪ и вѣрныхъ вЪ своихЪ осно
ваніяхъ ............. Никакое пристра

стіе не можетЪ имЪ препятство
вать вЪ выборѣ того, которой 
имЪ покажется наиспособнѣйшимЪ 
занимать подобное мѣсто , и со
отвѣтствовать ихЪ ожиданію.. .. 
ЧтобЪ достигнуть до сего спаси
тельнаго предмета и дѣлать до
стойной выборъ , они всегда ста
раются , даже и вЪ самой горяч
ности спора, жертвовать частны
ми союзами, и предпочитаютъ 
всеобщее благо своимЪ собствен· 

нымЪ склонностямъ.............. Есть- 
либЪ сіе происходило инымЪ обра
зомъ , то бы слѣдствіе сего упор
наго нрава неошмѣнно было 
причиною совершеннаго опроверже
нія установленій ; ибо знанія, безЪ 
которыхЪ представляющіе оныхЪ 
не могутЪ обойтися, столькожЪ 
трудно пріобрѣтаются,, сколь они 
пространны . · . . Не только шре- 
буюшЪ ошЪ нихЪ, чтобЪ они бы

ли
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ли благоразумны для различія 
истинныхъ общенародныхъ пользѣ, 
но еще праводушны, дабы нико
гда не потерять изѣ гАазѣ сію 
существенную пользу ; также силь
ны и властны, дабы кстати 
употребить ихѣ искусство и уда
чливо исполнить свое намѣреніе*.. 
Ничто, отвѣтствовалъ мнѣ другѣ 
мой, ничто не можетѣ такѣ быть 
несогласно сЪ моимЪ мнѣніемъ , 
какЪ то, что вы мнѣ утверждаете. 
. . . Я почитаю , что множество 
всегда поступаетъ по особеннымъ 
намѣреніямъ , но никогда не имѣя 
предметомъ общее благо ... Я 
увѣренъ , что выборѣ обыкновен
но дѣлается сЪ нарушеніемъ че
сти , добродѣтели и вѣрности . . 
. . ЕстьлибЪ положили быть каж
дыя семь лѣтЪ публичному бѣгу 
изЪ церкви святаго Павла вЪ Со
борѣ святаго Стефана, и есть- 
либѣ первые пять сотѣ пять
десятъ восемь человѣкѣ,туда добѣ- 

3 4 жавшіе*



ІІОжавшіе, были приняты для за· ч сѣданія вѣ Парламентѣ , тобѣ обществу также бы служили, какЪ и выбранные.... И теперешній нижній Парламентѣ ничто иное, какѣ собраніе , не имѣющее существа. . . . Ибо естьли сіе правило есть неоспоримое , то ни одинЪ Министрѣ не можетѣ остаться при своемѣ мѣстѣ, не имѣя сЪ своей стороны превосходства голосами .... И естьли почитаютъ его отрицаніе за нужное всегда, когда вЪ важномъ дѣлѣ сіе большинство голосовъ не превозвышаетъ болѣе пятидесяти голо- совѣ , то какую пользу можетЪ принести нижній Парламентѣ ? Я не зналЪ что отвѣтствовать на сіи легкомысленныя и безразсудныя возраженія ; я удовольствовался только, взявши шляпу мою, ему сказать , что какѣ мы было вознамѣрились оба итти сего дня вЪ нижній Парламентѣ , то я надѣ·ялся
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ялся, что по возвращеніи нашемЪ 
онЪ лучшихъ мыслей будетъ.........  
Идучи туда, началъ онЪ уничи
жать мудрость и основаніе Парла
ментскихъ членовъ ; я же сЪ моей 
стороны не переставалъ подтвер
ждать превосходство онаго и 
дѣйствительное достоинство рѣ
чей, читанныхъ мною вЪ газетахъ. 
, , Достоинство ! сказалъ онЪ 
мнѣ; я ссылаюсь только на спо
собы, коими они соблюдаютъ за
коны . . . . Есть ли что стыда 
достойнѣе, или презрительнѣе, 
какЪ осудить типографщика, а 
потомЪ признаться , что они 
опасаются посадить его вЪ тюрь
му ? При сихЪ рѣчахъ мы нахо
дились у дверей Вест-Минстерской 
залы .... ия его просилЪ , чтобЪ 
онЪ оставилъ на минуту сей раз
говоръ .... Вошедши вЪ оную , 
остановились мы на часЪ . . . Ис
куснѣйшіе толкователи правЪ раз
сматривали весьма важной вопросъ.

3 5 Спо-
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Способъ, коимЪ они доказывали, 
подалЪ мнѣ высокое мнѣніе о ихЪ 
званіи и дарованіяхъ . . . . Они 
опровергали одни примѣры други
ми, и противополагали доказа
тельства противъ доказательствъ. 
Они приводили вЪ примѣръ дѣ
ла, происходящія при царствова
ніи Генриха , кЪ сравненію сЪ дѣ
лами, бывшими при Эдуардѣ, а дѣ
ла, рѣшенныя при Эдуардѣ, сравни
вали опять сЪ бывшими при Ген
рихѣ ; но какЪ правосудіе есть 
гораздо старѣе всѣхЪ рѣшеній 
обоихъ сихЪ МонарховЪ , я не 
сталЪ ожидать конца. Стеченіе 
народа было весьма велико на пу
ти между дворами канцеляріи и 
Королевской палаты , намЪ сказа
ли , чтобЪ мы направо пошли..«. 
Мы прошли родЪ пещеры и мѣ
сто , весьма похожее на угольную 
руду , нѣсколько возвышенную , и 
взошедши на дурную лѣстницу , мы 
находимъ при входѣ вЪ судейскую 

гор·
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горницу . . · · Первыя рѣчи , ко· 
пюрыя поразили мой слухѣ, суть 
слѣдующія: „ЧтобЪ моя душа 
,, была проклята вЪ аду , есть- 
„либЪ захотѣлЪ пропустить вче- 
9, рашній закладЪ за пять сотЪ 
„фунтовЪ стерлинговъ! Я бился 
„ обѣ закладЪ о трехЪ тысячахъ 
,,фунтовъ за черноногую лошадь 
„ Милорда Бюлета, и я долженъ 
„ былЪ бѣжать на вистлержакѣ , 
„ чтобѣ быть свидѣтелемъ , кто 
,, кого перебѣжитъ.......... „ Пусть 
„ БогЪ меня погубитъ.’ сказалъ дру- 
,, гой , естьли я не потерялЪ сію 
„сумму, и вдвое вЪ закладахЪ о сра- 
„ женіи пѣтуховЪ ; но я опять все 
„ отыгралъ до отЪѣзда моего вЪ 
„ городъ вЪ азартную игру........„ 
Бога ради , сказалъ я притвор- 
нику, вели замолчать симЪ лю
дямъ они конечно помѣшаютъ 
членамъ общенароднаго совѣта..*. 
Кто знаетЪ ? можетЪ быть они 
теперь заняты рѣшеніемъ дѣла ,

отЪ



ошЪ котораго зависитъ всеобщее благосостояніе. Ну кЪ чорту ’ отвѣчалъ онЪ мнѣ, молчи ты самЪ . . . сіи двое господѣ суть главнѣйшіе подпоры онаго..................  Я весьмабЪ желалЪ знать, кто они таковы; но вЪ самую тужЪ минуту Парламентской священникъ пріѣхалъ , и они оба взошли для слушанья молитвы..........................Тог-да мы взошли на лѣстницу , и пришли вЪ нѣкоторой покой , которой весьма сходствовалъ на лотерейную кантору, и гдѣ нѣкоторыя особы упражнялись вЪ изчисленіи вексельныхъ курсовъ, а другія торговали лотерейные билеты. ·. · ВЪ одномЪ углѣ была шайка насмѣшниковъ, которые, ѣвши апельсины , толковали о объявленіяхъ театральныхъ ; а вЪ другомЪ нѣсколько членовъ согласуются итти вмѣстѣ обѣдать, и играть вЪ вистЪ вЪ ближайшемъ кофейномъ домѣ, между тѣмЪ, по
ка



' ^=1^ І£5ка спорЪ будетъ продолжаться, чтобЪ не быть слишкомъ отдаленнымъ , и дабы могли ихЪ н^ій- ніи, когда дадутЪ имЪ знать , чтюбЪ они пришли дать свои голоса. Утомлясь безполезно, стоя часа сЪ два вЪ прихожей и разсуждая о горделивости людей чиновныхъ , о тщеславіи секретарей , повытчиковЪ , даже и копеистовЪ , намЪ дали непріятное увѣдомленіе , что мы не будемъ нынѣ приняты вЪ галлерею. . . . ЧтожЪ намЪ дѣлать ? сказалъ мнѣ мой другЪ.................. Естьли мы пойдемЪ вЪ вышній Парламентъ , мы не можемЪ тамЪ ожидать ни наученія, ни удовольствія.,.. Дарованія славнаго ритора не состоятъ нынѣ вЪ здравомъ разсудкѣ, но только вЪ искусствѣ ругать; вмѣсто доказательствъ употребляютъ поношенія , и особенныя ненависти превозмогаютъ надЪ общественнымъ
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нымЪ благомЪ. ... ВЪ верьхнемЪ 
Парламентѣ ( естьли повѣрить 
Лорду Шестерфилъду) важнѣйшій 
пунктѣ состоитъ вЪ томѣ, чтобѣ 
говорить пріятнымъ образом!) , 
блистать и не входить вЪ тон
кости. . . . ГолосЪ и замашки 
все дѣлаютЪ , и дабы оныя прі
обрѣсть , танцмейстерѣ гораздо 
будетъ полезнѣе, нежели всѣ пра
вила, предписанныя Аристотелемъ. 
. . . Однако сіе не препятство
вало туда взойти , и зрѣлище 
сего общества вперило вЪ меня 
наивысочайшія мысли о важности 
знаній и достоинствахъ сочленовъ 
онаго. ... Не остановляясь на 
взятыхЪ противъ ихЪ предразсуж
деніяхъ, ни на томѣ, что утверж
даютъ вЪ похуленіе имЪ , я со
вершенно теперь убѣжденъ , что 
нигдѣ нѣтЪ столь просвѣщенныхъ 
мужей, какЪ между вельможами , 
изЪ которыхЪ сей Парламентѣ 
теперь составленъ, . . . Никогда 

мнѣ



мнѣ не случалось видѣть толика
го числа почтенныхъ людей, какѣ 
вѣ тѣхѣ , которые занимаютъ 
мѣста ЕпископовЪ. · . · ни луч· 
шихЪ ораторовъ , какѣ» вЪ нѣко
торыхъ из!) знатнѣйшихъ на- 
шихЪ господѣ.

Я пребуду сЪ почтитель
нѣйшею преданностію

Карлѣ Полетѣ.

Господину Полету.
Любезный КарлЪІ

Я надѣялся найти болѣе 
примѣчаній господина Арлинг
тона о садоводствѣ, нежели тѣ, 
которыя я вамЪ теперь вЪ со
стояніи сообщить. . . . Видно , 
что онЪ намѣренъ былЪ болѣе пи
сать о архитектурѣ , которая не
обходимо нужна , чтобѣ хорошій 
живописецъ зналЪ вЪ тонкость.



Вы увидите вЪ сихЪ бума
гахъ мнѣніе , которое древніе 
вообще имѣли о наукѣ расположе
нія садовЪ ; но естьли вы когда 
нибудь вознамѣритесь войти вЪ 
тончайшія подробности сей мате
ріи , то я вамЪ сообщу книгу , 
весьма примѣчанія достойную,. опИ" 
сывающую о сей матеріи, кото
рую я имѣю. Надпись ея слѣдую
щая : Стенкелово сочиненіе о са
дахъ. . * . Экземпляръ мой вто
раго изданія, печатанной вЪ іб^О 
году· ... ВЪ ономЪ тысяча раз
ныхъ средствѣ, какЪ располагать 
земные рай ; то , что онЪ гово
ритъ о ИталіянскихЪ садахЪ, ни
какъ не преминетъ васЪ веселить. 
Я думаю , что Итальянскіе сады 
не великой имѣли успѣхѣ со дней 
ФломеренцовыхЪ... . Что касает
ся до Французскихъ , вы можете 
бросишь вашЪ взорѣ на книгу 
слѣдующей надписи: путешествіе, 
Описывающее виды Парижскихъ 

окру-
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окружностей Господиномъ Д, . . . 
ОнЪ начинаетъ, какЪ лехко себѣ о 
Французѣ представить можно , 
Говоря : „ Это не безразсудность 
„утвердить, что наилучшіе са- 
„ ды во всей Европѣ находятся 
„ во Франціи.......... ... Я удивил
ся, увидя изЪ путешествій Монд- 
рела , что Турки имѣютъ весьма 
много вкуса, и что они свои сады 
распоряжаютЪ пріятнымъ и при
родѣ соображающимся образомъ.

Послѣ того, какЪ ЛордЪ 
КемсЪ и господинъ Сен стонЪ 
издали вЪ свѣтЪ, свои примѣчанія, 
то появился нѣкоторой опытѣ о 
художествѣ разрисовыванія садовЪ 
нѣкоторымъ дворяниномъ, называ
емымъ дю ТамплЪ; и другая кни
га вЪ осьмушку: примѣчанія, сочи
ненныя господиномъ ВилеемЪ. Сіи 
суть два Хорошія сочиненія , одна
ко я думаю , что послѣднее 
слишкомъ наполнено техническими 

И выра·



13° —выраженіями для начинающаго, которой желаетЪ научиться.Господинъ АрлингтонЪ не 'одного мнѣнія сЪ господиномъ Ма- сономЪ , что касается до входовъ. . . Сіе называется усомниться вЪ весьма почтенномъ мнѣніи ; но естьлибЪ положились на мое рѣшеніе, то я, будучи ревностнымъ защитителемъ древнихЪ употребленій, долженъ судить противъ стихотворца. МожетЬ быть вы скажете, какую пользу все сіе можетЪ принесть мнѣ , которой никогда , можетЪ быть , не буду владѣть десятью десятинами земли , или которой буду по крайней мѣрѣ сажать земляныя яблоки и капусту ? . . . . Сіе можетЪ быть справедливо ; но не должно уничтожать вашего желанія быть вЪ состояніи разсуждать , дѣлать благоразумныя примѣчанія и сказать сЪ Голсми-томЪ,
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тпомЪ , что алей , озера , города , 
поля и рощи своими произра
станіями мнѣ поклоняются ; все 
сотворено для меня, свѣтЪ мой 
удѣлЪ.

ВашЪ благосклонный отецЪ

РобертЪ Полетѣ.

ОПЫТЪ

О преспектипахЪ и садоподстпЪ) 
пыѣранной изЪ записокЪ го· 
сподина Арлингтона.

Расположеніе садовЪ , гово
ритъ нѣкоторой остроумной со
чинитель (*), сначала было полез
ное ходужество. ... Но Эдем
ской рай ( **) посвященЪ былЪ 
пріятностямъ. Человѣкъ не пре
жде своего паденія былЪ подвер-

И 2 женЪ

( * ) ЛордЪ КемсѢ.
(·· ) КавілерЪ Тампель.
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женЪ работамъ и трудностямъ 
жизни.

По нынѣшнему разумѣнію 
АлсиноевЪ ^адЪ не что иное былЪ, 
какЪ огородЪ^ однако, какЪ Эвста- 
тій замѣчаетъ , старались , хотя 
тщетно, его украшать, развѣ мы 
положимъ , что описаніе , сдѣлан
ное о немЪ ГомеромЪ, не что иное$ 
какЪ стихотворческая выдумка 
подобно Феасійскому островку.

Не весьма нужно изыскивать, 
кѣмЪ Вавилонскіе сады были за
ведены: Семирамидою ли, КиромЪ $ 
или БемосомЪ. · · Мы вообще ви- 
димЪ , что они были составлены 
изЪ многихЪ рядовъ земляныхъ 
валовЪ, возвышенныхъ сверьхЪ 
стѣнЪ , окружающихъ городъ , и 
насажденныхъ прекрасными деревь
ями по подражанію рощей вися
щихъ , которыя АмектЪ видѣлЪ 
вЪ гористой части Мидіи,

КакЪ



іЗЗ ·'КакЪ Соломоновы сады быхи славны ихЪ великолѣпіемъ , а Ге- сперидскіе единственно превосходствомъ ихЪ плодовЪ , шо я думаю, что заря хорошаго вкуса столь же древна , какЪ и древній стихотворецъ , описавшій намЪ Калип- сину бесѣдку,, ИзЪ внутренности пещеры ,, открывали вокругъ оной сель- „ ское явленіе и кустарники , все- ,, гда зеленѣющіе ; ивьі и сосны ,, соединялись сЪ вѣтвями гибкихъ ,, ципресовЪ и составляли пріят· „ ную тѣнь. Четыре источника „ чистыхъ водЪ низпадали сЪ ка- „ менныхЪ горЪ , и каждой изЪ „ сихЪ источниковъ составлялъ ,, ручей , которой низпадалЪ из- „ лучинами до самой подошвы при- „ горка, вокругъ котораго разпе- „ щренные зеленью и благовонны- ,,ми фіялками луга наполняли ,, воздухЪ своимЪ благоуханіемъ.Из „ Есть-
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„ ЕстьлибТ) какой богЪ возвелъ 
,, свой взорЪ на подобное сему мѣ- 
„ сто, сей бы богѣ взиралЪ на 
„ оное сЪ восхищеніемъ и былЪ 
„ бы имЪ Прельщенъ. „

Довольно вѣроятно , говоритъ 
КавалерЪ Тампель вЪ Одиссеѣ, что 
пріятнѣйшія изобрѣтенія перешли 
скоро изЪ Дамаска и Ассиріи вЪ 
малую Азію.............. Но какЪ сей 
народѣ не много производилъ ге
роевъ , іпо стихотворцы о нихЪ 
весьма мало, или совсѣмъ не упо
минаютъ.

Думаютъ , что ЕпикурЪ былЪ 
первой , которой изобрѣлъ вЪ Гре
ціи художество расположенія са
довъ ; но Плиній увѣряетЪ , что 
онЪ только первой , которой имѣлЪ 
садЪ вЪ стѣнахъ Аѳинскихъ , и 
что до его всегда сады были за 
стѣнами и такъ, какЪ бывшіе за
городные сады у РимлянЪ.

ВЪ
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ВЪ сихЪ уединенныхъ мѣстахъ 
сей великой философъ давалЪ слав
ныя свои нравоучительныя наста
вленія , столь хуленныя Стоика
ми и столь худо уразумѣваемыя 
грубыми людьми, желающими быть 
принятыми вЪ его сообщество, и 
которые воображали себѣ, что 
удовольствіе , имЪ упоминаемое , 
есть только тѣлесное. Оныя слу
жили кЪ двоякому употребленію: 
это было назначенное мѣсто , ку
да философовъ! ученики собирались 
для слушанія его наставленій, и 
сверьхЪ того оныяжЪ представляли 
имЪ ( какЪ онЪ чрезвычайно хо
рошо выражаетъ) невинныя и 
малоцѣнныя увеселенія.

Сіи утѣхи не единственно 
ОднимЪ только философамъ были 
предоставлены... Славнѣйшіе ге
рои приходили размышлять по 
нѣскольку часовЪ вЪ семЪ ти· 
хомЪ уединеніи. Самыя тѣ руки,

И 4 кото-



которыя видѣли сражающихся за 
честь отечества , упражнялись 
тамЪ вЪ обработываніи земли.

Хотя сады философовъ были 
болѣе посвящены полезности , од
нако описаніе , которо^г-Виргилій 
намЪ дѣлаетЪ а ЕлисейскихЪ по- 
ляхЪ , прецодаетЪ намЪ примѣръ 
великолѣпнаго и хорощо начертан
наго расположенія : „ Зеленыя ро- 
„ щи .... поле , пріятно освѣ- 
„ щенное , кустарники и быстро 
„ текущіе ручьи , изЪ нихЪ изхо- 
я дящіе, темные ходы , преле- 
устные луга, орошаемые источника* 
„ ми, уединенная долина, коей при* 
„ данЪ видЪ почтительнѣйшій ша- 
,, лашами , сплетенными изЪ гу- 
,, стыхЪ вѣтвей, и тихими ручь- 
,, ями · . .,, И то, что онЪ нцмЪ 
говоритъ о древнихЪ КорійскихЪ 
садахЪ, приводитъ насЪ вЪ глу
бокое сожалѣніе , что излишняя 
скоропостижность лищила св^гпЪ

по·
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полезныхъ его наставленій вЪ раз- 
сужденіи предмета, ему столь 
любезнаго ...» Это правда , что 
отецЪ ГардуинЪ вЪ замѣчаніяхъ 
его на Плинія говоритъ , что 
сія потеря была совершенно на
граждена сочиненіемъ вЪ стихахЪ 
о садоводствѣ нѣкотораго изЪ 
его собратій, которое онЪ осмѣ
лился сравнять сЪ Георгикою .. . . 
Его мнѣніе не можетЪ быть при
нято , какЪ только критиками 
весьма малаго вкуса , дабы не сдѣ
лать никакого различія между сла
бымъ описаніемъ нѣкотораго !. ... 
и Масоновою прелестною живо
писью·

Мы не очень давно перестали 
вЪ Англіи раболѣпно подражать 
нашими садами Французскому , 
Игпаліянскому , Фландрскому и 
Голландскому манеру. Народы- ко
торые намЪ, какЪ кажется, ничего 
не сообщили лучшаго для ихЪ рас·»

И 5 поло-
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положенія , какЪ только обрѣзан
ныя алей, цвѣтники, бьющіеся 
фонтаны, вѣнки и другія укра
шенія , сдѣланныя изЪ цвѣтовъ. 
.............Кажется , что КавалерЪ 
Тампехь весьма плѣненЪ вкусомъ , 
которой Король ВильгельмЪ при
везъ вЪ Англію , коего садЪ вЪ 
Кенсинктонѣ есть образецъ ; онЪ 
приводитъ вЪ примѣръ МоврЪ 
ПаркЪ вЪ провинціи Эрфордской, 
называя его образцомъ самымЪ 
пріятнѣйшимъ , какой онЪ когда 
либо видалЪ....................Хотя онЪ
вЪ томЪ согласенъ , что можно 
принять и другіе совсѣмъ безпо
рядочные , но они должны зани
мать свои прелести отЪ нѣкото
рыхъ чрезвычайныхъ расположеній 
естества.

Можжевельныя деревья, или 
другія, вырѣзаны не по вкусу Лор
да Бакона разными фигурами. . . . 
Оставимъ сіе дѣтямЪ , говоритъ

онЪ ;
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онЪ ; низкія алей , кругомъ обрѣ
занныя на подобіе рамокЪ сЪ нѣ
которыми изрядными пирамидами, 
не болѣе ему нравятся , хотя бы 
онѣ были перерѣзаны великолѣп
ными столбами и вмѣщены вЪ гу
стыя алей.

Господинъ Попе сильно воз
стаетъ противъ тѣхЪ, которые 
удаляются отЪ природы ; но онЪ 
предлагаетъ примѣромъ для под
ражанія нѣкоторую деревню , ко
торая вЪ его времена была слав
на своими древними заблужденія, 
ми (*) , и которой прелести бы· 
би дѣтскія и бездѣльныя . . · . 
Стове, сравненной сЪ ВерсаліемЪ , 
можетЪ заслуживать нѣкоторое 
удивленіе, но разстояніе , кото- 
рымЪ онЪ отстоитъ отЪ подлин
наго хорошаго вкуса , о которомЪ 

мы

(*) Подробное описаніе онаго находится 
нЪ сочиненіяхъ господина фломарентд·
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мы познали чрезЪ Сенстона (*) 
и природу , останется навсегда 
неизмѣримымъ.

Хотя и правда , что Стопе , 
разсматриваемой сЪ поправленіями, 
недавно сдѣланными , можешЪ 
быть покажется хорошимъ образ
цомъ вкуса и живописи, а особ
ливо для тѣхЪ , которые еще не 
знаютЪ совершеннѣйшую изящ
ность .... Я почти скажу со
вершенство садовъ Лорда Скаре- 
дала.

,, Мнѣ кажется, говорит!) 
„ ЛордЪ КемсЪ , что это не мо- 
,, жетЪ назваться чрезвычайнымъ 
,, увеличиваніемъ, естьли сказать, 
а, что искусные профессоръ! не 
„ болѣе нужны вЪ коллегіи , какЪ 
„ обширной садЪ , примѣчанія до- 
,, стойной своею простотою, ли» 
_________________________ ,, шен- 
(*) Смотри письма о рыцарствѣ и рс->

м&нахѣ»
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^шенной всѣхЪ украшеній избы- 
точн ыхЪ и весьма казистыхЪ. „ 

ь . ♦ . По сему разсужденію Окс- 
фортской университетъ можетЪ 
быть почтенЪ совершеннымъ при
мѣромъ ...» Я согласенъ , что 
Оксфортскіе сады могутЪ также 
быть приличны и полезны, какЪ 
древніе Римскіе, что касается до 
ученія и упражненія . * . * Но до
стовѣрно , что они также мето
дически расположены, какЪ и строе
нія онаго ...» Они имѣютъ мни
мую точность безЪ единообразія 
вЪ намѣреніи , и составленные 
изЪ многихъ частей безЪ всякаго 
различія*

„Правильность, говоритъ 
тотЪ же самой авторъ, потре- 

„ бна вЪ частяхъ сада, присоеди- 
„ ненныхЪ кЪ дому ... . „ Кра
сота дому раждается отЪ пра
вильнаго расположенія и отЪ 
строгаго наблюденія размѣреній;
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но творенія искусства я творенія 
природы имѣюшЪ между собою со
всѣмъ различное опредѣленіе. . . . 
Полезность будетъ претерпѣвать, 
естьли земля не будетъ уравне
на близь дому; но сіе уравненіе, 
чтобЪ говоришь философически , 
должно по моему мнѣнію соот
вѣтствовать обширности. Госпо
динъ БюркесЪ сомнѣвается, по- 
даетЪ ли красота какія понятія , 
которыя моглибЪ бышь присоеди
нены кЪ размѣрамъ. . . · БезЪ 
сомнѣнія дѣйствіе, которое она 
производитъ вЪ архитектурѣ, 
приводитъ вЪ удивленіе и даже 
нравится взору незнатокэвЪ......... 
Примѣръ произрастѣній , которой 
приводят!) вЪ примѣръ вЪ разсу
жденіи сего , не слишкомъ прили
ченъ кЪ матеріи ; ибо по точно
му изслѣдованію найдется, что 
находится больше регулярности 
вЪ различныхъ частяхъ цвѣтовъ, 
нежели обыкновенно воображаютъ.

...Я
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, 4 . Я признаюсь , что ихЪ об
разы до безконечности различны; 
но естество весьма рѣдко отда
ляется отЪ правильнаго размѣра 
вЪ одномъ произращеніи , и боль
шая часть изЪ нашихЪ искусныхъ 
ботаниковЪ основываютъ теперь 
лучшую часть своихЪ системъ по 
размѣру различныхъ частей. . . · 
И такЪ они весьма отдалены отЪ 
того мнѣнія, что пріятство не 
можетЪ происходить отЪ правиль
наго размѣру ; напротивъ того 
мы должны заключить , что по 
крайней мѣрѣ часть красоты про· 
израстѣній отЪ онаго происхо
дитъ.

По новѣйшимъ правиламъ по
лагаютъ , что есть естественно 
срубливать всѣ приходы. Я весь
ма отдаленъ отЪ принятія сего 
мнѣнія , бывЪ увѣренЪ , что они 
часто могутЪ служить вЪ поль
зу. . . . Они должны быть длин

ны



144

вы и широки , и чшобЪ они при
лично оканчивались кЪ замку Го
тическаго вкуса , КЪ башнѣ , или 
кЪ какому нибудь другому древ
нему и пространному строенію. 
. . . _ Я знаю , что утверждали 
( *) , что посредственной длины 
приходы суть благороднѣйшіе , и 
что искусной художникъ всегда 
находитъ средство что нибудь 
представлять взору зрителей .... 
Но хотя преспектЪ шеряетЪ вЪ 
высоту то, что пріобрѣтаетъ 
вЪ длину (**), однако сіе мнѣ не 
препятствуетъ мыслить, что по» 
длинно приходы у Герцога Мон
тагю всегда будутъ почитаемы 
за великолѣпнѣйшіе , нежели вЪ 
звѣринцѣ СентЪ - ЖеаМеса,

Дабы препятствовать дур. 
нымЪ слѣдствіямъ прямой линеи , 
._________ ______________ при*
(*) Посмотрите опытЪ о прекрасномъ 

и возвышенномъ.
( **) БюркЪ»
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приняли кривую. .... Перемѣни 
не всегда служатъ кЪ поправле^- 
нію.............. И сіе приводитъ мнѣ 
на память поведеніе сей матери, 
которая для воспрепятствованія 
своей дочери , чтобЪ не очень ни
зко опускала свой подбородокъ 
принудила ее посредствомъ желѣз
наго галстука держать оной на 
воздухѣ. . . . Подробное разсмо- 
треніе того , что находится пре
краснаго вЪ ГогардѢ, до сихЪ 
поръ весьма малые производитъ 
успѣхи.

Удивленіе иногда можетЪ при
дать прикрасы великолѣпію , но 
приличность притомъ претерпѣ
ваетъ. . . . Прекрасное зданіе 
конечно покажется егце лучше чрезЪ 
минуту послѣ того, какЪ видѣ
ли шалашЪ. ... Но какое от
ношеніе можешЪ быть между ко
ровьимъ дворомЪ и Китайскимъ 
храмомЪ ; деревенскимъ домомЪ и 
Греческимъ олшаремЪ?

Мы



14$ "-‘лМы рѣдко видимЪ , чтобЪ все строеніе вообще сЪ его внутренними уборами составляло только одну идею : всегда находятся нѣкоторыя части « не сообразующіяся сЪ остаткомъ. . . і На примѣръ 4 мы видимЪ пустыню . . . . мы ожидаемъ по темному ея входу . · . . по изображенію на крестѣ Спасителя , и по другимЪ тутЪ видимымъ изображеніямъ 
і . . что найдемЪ во внутренности соломенную постелюі й дурныя скамьи. . і . По торжественному виду , которой тамЪ царствуетъ , и увидя самаго старца, вЪ немЪ обитающаго, вышедшаго кЪ намЪ на встрѣчу . . . До тѣхЪ поръ , пока мы нечаянно кинемЪ свой взоръ на столѣ, на которомЪ поставлено кушанье самое вкуснѣйшее , сей видЪ мгновенно уничтожаетъ ослѣпленіе.... КакЪ сей вкусЪ различенъ отЪ вкуса того человѣка, которой старался толь

ко
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ко собрать нѣсколько грубыхъ до- 
СокЪ , и начертилъ на оныхЪ зна* 
кй зодіЯка.

Возвышенія различныхъ чА· 
£тей дома вЪ Блендгеимѣ , когда, 
подробно ихЪ разсматриваютъ на 
планѣ , то оной достбинЪ славнѣй
шаго архитектора. · . - но ког
да видимЪ все вообще, то сія 
фабрика уподобляется безпорядоч
ной смѣси майіеріяловЪ-5 грубо рас
положенныхъ . · . . ничего не на
ходится противоположеннаго и 
удивленія достойнаго. Однако 
господинъ Пойе мнѣ кажется весь
ма строгимъ у называя ее з^мля- 
кою руДоЮ.

Большая часть изЪ нынѣш
нихъ нашихЪ строеній были сози
даемы по Италіянскому вкусу 
безЪ всякаго уваженія * ниже малѣй- 
іпею сообразностію сЪ различіемъ 
климата. . . . Необходимо ну£- 

іа *0
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но для предохраненія себя вЪ 
Италіи отЪ несноснаго зною 
имѣть мало окошекЪ . . . Что 
непремѣнно должно казать строе
ніе не только слишкомъ тяго
стнымъ , но еще естественно про
изводитъ дѣйствіе , совсѣмъ про
тивное тому , котораго должно 
изыскивать вЪ сѣверномъ климатѣ.

Не всегда у нашихЪ предковъ 
это былЪ знакъ дурнаго вкуса 
строить свои домы вЪ долинахъ 
и окружать оные рвомЪ.............  
ВЪ тѣ времена безопасность была 
вещь, заслуживающая примѣчаніе. 
Изобрѣтенія и успѣхи художествъ 
еще не доставляли имЪ средствъ 
располагаться столь же удобно 
внизу , какЪ вверьху пригорка.

Всеобщее мнѣніе теперь со
стоитъ вЪ томЪ , что домЪ не 
можетЪ имѣть довольно свѣта. . · 
Кстати бы было сдѣлать раз

личіе
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личіе между видѣніемъ и облада
ніемъ предмета...» Фонарь 
сверьхЪ кровли можетЪ быть спо
собнымъ для обсерваторіи , а не 
для дому , откуда , мнѣ кажет 
ся , должно различать явственно 
предметы безЪ употребленія теле
скопа.

украшенія саду на плоскомъ 
мѣстѣ (*) должны быть, какЪ 
думаютЪ , изобильныя и много
различныя (**)« дабы занять раз
умѣ и воспрепятствовать ему 
вЪ усмотреніи непріятностей до
лины, не имѣющей никакого укра
шенія . . . Для избѣжанія сего 
часто употребляютъ искусствомъ

I 3 воз-
- ■■ ■■ ..............

(·) Лордѣ КемсЪ.
(**) Украшенія должны рачительно быть 

сообразуемы ; когда бездѣльные пред
меты изображаются великолѣпными и 
остроумными вымыслами , то чрезЪ 
самое сіе оказываются «ни еще П?«' 

чЭрительцѣЙшими»х
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возвышенные пригорки · . . · Нд 
иикто не воображалъ еще искус
ствомъ возвышенную алею надЪ 
долиною. Дѣйствіе подобной алей 
удивительнымъ образомъ доказано 
на плоскомъ мѣстѣ господина Гари
ка вЪ Гамитонѣ ( *).

Это великая выгода: когд^ 
хозяинѣ самЪ имѣетъ вкусЪ , то
гда его распоряженія будутъ пред
почтительны тѣмЪ , которыя на
емникъ сдѣлалЪ . . . . ОнЪ будетЬ, 
рачительнѣе стараться вЪ изслѣ
дованіи природы , и будетъ посту
пать согласно сЪ нею ..... ОнЪ 
будетъ имѣть способность узнать 
вЪ тонкость все то , что будетъ 
прилично кЪ его землѣ ..... Сіе 
различіе не можно такЪ изобра

зить
Я ие могу одобрить статую ПІакес* 

пора.... Конечно могли бЪ подо
ждать представить оную вЪ мраморѣ, 
или камнѣ , доколѣ духЪ сего автора 
не пред сѣдалЪ вы вЪ сей деревнѣ·



—= , >51зить на бумагѣ, какЪ оно живо ощущаемо вЪ Сеасовѣ (*> · · · · вЪ Кобамѣ (**), вЪ Арбори (♦**) и вЪ КедлесшонѣНеудивительно, что нашЪ вкусЪ вЪ Англіи всегда хулы достойнѣ ; потому что большая часть пространнѣйшихъ нашихЪ садовЪ суть произведеніе нащихЪ обыкновенныхъ подрядчиковъ , ко· піорые, не взирая на собственныя прелести каждаго мѣстоположенія, вездѣ полагаютъ самыежЪ тѣ предметы и располагаютъ оные вЪ одинакомЪ разстояніи.Всегда должно убѣгать, чтобЪ не преступить границѣ, которыя природа предполагаетъ; все то, что чрезвычайно , есть без·I 4 п°-
(*) Господинѣ Сенстонѣ.
(**) Господинѣ Гамильтонѣ.
(***) Кавалерѣ Невдигатѣ.
(·***) Лордѣ Скаредаль.



і5гполезно; и хотя можно сими от· даленіями отЪ правил!) привесть вЪ удивленіе незнающихъ, но оное противно знатокамъ.... изЪ которыхЪ похуленіе однако (такЪ какЪ ШакеспорЪ говоритъ своимЪ актерамЪ) должно имѣть верьхЪ надЪ мнѣніемъ всѣ^Ъ^ незнато- ковЪ.И такЪ наука распоряженія садовъ вЪ состояніи , превосходства , до котораго она достигла, можетЪ быть сравняема сЪ Эпи·? ческимЪ стихотворствомъ . . . ♦ Его планЪ долженъ быть величе? ственЪ , полонЪ и клонящійся кЪ одному предмету (*) ; малѣйшая часть онаго должна имѣть отношеніе ко всему .... Ничто нс должно во оное входить, что можетъ быть ему чуждо , ниже что имѣетъ видЪ бездѣльныхъ мыслей, которыя дурные стихотворцы иДУР*
(*) Д^иденЪ.



153дурные садовники всегда вЪ го· товности вЪ оные вмѣщать; чрезЪ нихЪ зрители вкушаютъ родЪ веселья, совсѣмъ противнаго тому , которое общій планЪ обѣщалъ. ОдинЪ ведетЪ кЪ предмету рисовальщика, которой старается приводить кЪ окончанію свое дѣло...« другой удерживаетъ его теченіе э отвращаетЪ его отЪ пути и заключаетъ его , какЪ странствующаго рыцаря, вЪ обвороженной за- мокЪ тогда, когда бы онЪ дглженЪ производить далѣе свои подвиги. ,, ОднимЪ словомъ, какЪ говоритъ „ Попе , что касается до строенія, „или расположенія садовЪ , по- „ ложимЪ , что вы вознамѣрились „ воздвигнуть столбЪ, или сдѣлать „ сводЪ , прибавить цвѣтникъ, или „ вырыть пещеру , имѣйте всегда „ во всѣхЪ вашихЪ намѣреніяхъ „ природу путеводителемъ , слѣ- „ дуйте постоянно здравому раз-судку , которой есть душа всѣхЪ I 5 „ ХУ



154 =====

„ художествЪ; чтобЪ каждая часть 
„ соотвѣтствовала ей противо- 
„ положенной , и чтобЪ онѣ равно 
,, споспѣшествовали кЪ составле- 
9, жію цѣлаго.

Почтенному господину 
Полету.

Дюбезный отецЪ

Я сЪ нѣкоторагц времени нс 
увѣдомлялъ васЪ о моемЪ воспи
танникѣ ; потому что не имѢлЪ 
ничего пріащнаго обЪ немЪ ска- 
заті.......... Дядя его такЪ позднц 
ему позволяетъ сидѣть ввечеру , 
что онЬ почти весь день не вЪ 
состояніи ничего дѣлать...· Не 
очень давно случилось сЪ нимЪ 
приключеніе, которое меня весь
ма безпокоило ; однако думаю , 
что я долженъ былЪ болѣе опасать
ся касательно до его невинности 

не-



’55нежели жизни» . . . Недавно онЪ имѣлЪ спорЪ ( я думаю, что это было вЪ игру ) и они до такой крайности разгорячилась, что наконецъ согласились оставить рѣшеніе онаго поединку. Герои вЪ назначенное ихЪ время находились на мѣстѣ. . . . пистолеты ихЪ не выстрѣлили ; секунданты ихЪ помирили.... и дѣло тѣмЪ кончилось. . . . Однако сіе приключеніе вездѣ распространилось. ·. . сЪ начальными буквами ихЪ именЪ и фамиліи. ... сЪ прибавленіемъ примѣчаній. ... и предшествуемо краткимъ предисловіемъ, напечатали вЪ газетахъ , и сіе снабдило матеріею кЪ великолѣпному параграфу. ... Я часто самЪ вЪ себѣ думалЪ , что сія ярост^ , которая мнѣ кажется каждой день распространяется кЪ поединкамЪ, происходитъ отЪ раченія, сЪ ко· хпорымЪ увѣдомляютъ общество о всѣхЪ тѣхЪ , о которыхЪ только узна-
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узнаютЪ. , . . По крайней мѣрѣ 
я увѣренъ , что сія причина, 
естьли она не начальная, одна- 
кожЪ много кЪ тому споспѣше
ствуетъ. Сіи сраженія всегда бу
дутъ вЪ употребленіи тамЪ, гдѣ 
опасеніе безчестія будетъ имѣть 
верьхЪ надЪ истинною славою,.. · 
Дабы доказать мое мнѣніе , по· 
ложимЪ , что мыбЪ читали , что 
вЪ такой - то день былЪ споръ 
вЪ нѣкоторомЬ собраніи ( можетЪ 
быть вЪ Робингодѣ, или вЪ Панте
онѣ ) и наконецъ согласились рѣ
шить оной поединкомЪ... ВЪ 
условленной день господинѣ А... и 
господинѣ Б.... явились на назначен
номъ мѣстѣ. . . . господинѣ Д.... 
былЪ секундантомъ Господину А,.., 
и Капитанъ С. . « . Капитану 
Б. . . · Господинъ А. . . . выдер
жалъ первой огонь, потомъ онЪ 
спросилЪ у Капитана Б. . . . хо
четъ ли онЪ предЪ нимЪ извинить
ся. Сей ему свирѣпо отвѣтство

валъ
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валЪ * . . · нѣтЪ ; ибо его честь 
ему не позволяетъ · . . . Изрядно, 
сказалъ господинъ А... я долженъ 
стрѣлять, хотя я весьма жалѣю , 
что вижу себя вЪ необходимости 
лишить общество столь храбраго 
и честнаго человѣка . . · . Послѣ 
чего вынулЪ пистолетъ , выстрѣ
лилъ и пуля легко ранила Капи
тана Б... вЪ плечо.... которой 
вЪ тужЪ минуту упалЪ .... 
Секунданты предложили свое по
средничество, и господинѣ А. . ·· 
поѣхалѣ кЪ лѣкарю , близь живу
щему отЪ мѣста, гдѣ сраженіе про
исходило , и велѣлЪ ему итти 
для вспомоществованія Капитану 
Б . . » . которой непосредственно 
былЪ посаженЪ вЪ портшезЪ и 
снесенЪ вЪ его домТ) «... По· 
томЪ прибавляютъ *. мы слышали, 
что прекрасная МиссЪ С ·· ♦ . бы
ла столько встревожена опасно
стію Капитана Б .... ( вѣроят
но , что не была увѣдомлена, на 

к а-



158 =====

какомЪ разстояніи они должньі 
были стрѣлять ) что она пада
ла во всю ночь вЪ безпрерывные 
обмороки , и теперь еще ея жизнь 
находится вЪ опасности . . .
Печаль Капитана Б.. . . вЪ семЪ 
случаѣ гораздо удобнѣе понять, 
нежели выразить можно. Но онЪ 
увѣренъ, что безчестной человѣкъ 
не можетЪ заслуживать сердца 
МйссЪ С. ... Пусть вашЪ цырЮль· 
никЪ читаетъ сіе описаніе сЪ кон
ца до другаго , й будьте увѣреньц 
что онЪ не уснетЪ прежде , пока 
не учинитЪ себя славнымъ.

Примите чистосердечное мое 
благодареніе за опытъ о распоряже
ніи садовЪ, которой я теперь 
только пОЛучилЪ .... Я не за
медлю кЪ вамЪ писать. . . . Меж- 
Лу тѣмЪ благоволите вѣрить и 
проч.

КарлЪ ПолетЪі

ііо-



Почтенному господину Полету.Любезный бшецЪ !Положеніе мое часЪ отЪ часу становится непріятнѣйшимъ . . .. Воспитанникъ мой вступилъ вЪ такіе союзы , которые вѣрно нарушатъ его спокойствіе й причинятъ мнѣ печалЬ . . ; ОнЪ рано сдѣлался богатымъ , и хищныя птицы летаютЪ около его и стараются его проглотить . . . . Дядя не одобряетъ его страсти кЪ игрѣ , но онЪ безпрестанно го* ворйтЪ сЪ похвалою о людяхъ $ находящихся вЪ самой худой славѣ. Молодой человѣкъ ежеминутно слышитъ вЪ свѣтѣ , что не должно уплачивать, какЪ только долги чести ; а что касается до другихЪ , то платить оные есть слабость, приличествующая только простому народу. < . . Это не достойно знатнаго человѣка имѣть
смв·
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смотреніе за своими дѣлами КЪ 
чему служат'Ь деньги , когда на
ходится столько людей, имѣющихъ 
искусство показываться вЪ боль
шемъ свѣтѣ неимѣющими оныхЪ 
вовсе ? *.. Я примѣчаю , что не пре
жде , какЪ проигравшись вЪ азарт· 
выя игры, узнаюшЪ все простран
ство такЪ называемыхъ ресуреовЪ. 
.............. Тогда можно занимать 
и имѣть за себя поруками особъ 
перваго достоинства : естьли 
одинЪ не заплатитъ, то другой 
кЪ тому обязанъ ...» Но естьли 
оба изЪ нихЪ не вЪ состояніи .. * · 
то они должны обманывать и 
грабить своихЪ должниковъ , и 
уѣхать наконецъ вЪ чужіе край, 
естьли богатая госпожа между 
тѣмЪ не разсудитъ сдѣлаться ща- 
стливою , сочетаясь бракомЪ сЪ 
человѣкомъ свѣтскимъ, и по модѣ. · 
. . . ЧрезЪ сей бракЪ на первой 
годѣ всѣ дѣла приводятся вЪ 
порядокъ ; дѣлаютЪ новые долги * 

и



и находятЪ другихЪ глупцовЪ которые за нихЪ ручаются.................  Между тѣмЪ, какЪ наши знатнѣйшіе господа и простые дворяне таким!) образомъ расточаютъ свое имѣніе , то неудивительно , что купцы и стряпчіе находятЪ средство пріобрѣтать наилучшія мѣста, находящіяся вЪ окружности столицы. . . . Они умножили свое имѣніе ежегодными доходами, которые они себѣ доставили за дешевую цѣну , и свои капиталы награжденіями , обѣщанными отЪ правленія. . . . Сіи лихоимцы (положимъ, что они не довольно безстыдны для занятія самимЪ мѣста вЪ Парламентѣ) находятЪ средство покупать голоса мѣщанЪ и выбирать шакихЪ людей, которые совершенно находятся вЪ ихЪ зависимости. Обыкновенно сіи бываютъ молодые люди , которые , достигнувъ до своихЪ чиновЪ непозволительными средствами, ни-К какЪ



Іб2 =какъ не сомнѣваются промѣнять священнѣйшія пользы на выгодное мѣсто, зависящее отЪ Министра, которое приводитъ ихЪ вЪ состояніе освобождаться отЪ безпрестанныхъ приступовъ лихоимцова прикащика. . . . Довѣренность вЪ нижнемЪ Парламентѣ происходитъ отЪ сдѣланныхъ вЪ Артурѣ союзовъ , и дѣлаются любимцами народа, имѣя другомЪ брата сочинителя газетовЪ.... ТакимЪ образомъ каждой день приводятъ во удивленіе новыхъ глупцовъ, и каждой день новые глупцы подвергаются ограбленію^По нещастію мой воспитай- никЪ есть уже печальнымъ примѣромъ слѣпаго покоренія себя тиранству моды, и не преминетъ совершенно предаться страсти кЪ игрѣ, такЪ что потомъ не возможно ему будетъ отЪ оной изцѣлить- ся. . . . Однако вчерась ввече-РУ
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РУ онЪ восхогпѣлЪ унизиться до 
того , чтобЪ выслушать мои на
поминанія. ОнЪ меня слушалъ со 
вниманіемъ } и сказалъ мнѣ , что 
не возможно, чтобЪ я не имѣлЪ ни 
малѣйшаго знанія ни о дѣлахъ, ни 
о свѣтскомъ обхожденіи..*. Игра, 
сказалъ онЪ мнѣ , есть столь же 
необходимо нужна для молодаго 
человѣка, поступающаго по модѣ , 
какЪ умѣть одѣваться, биться 
на ШпагахЪ и умѣть говорить 
нынѣшнимъ языкомъ.*.. У чуже- 
странЦовЪ всѣ играютъ і здѣсь 
играть вЪ азартную игру не толь
ко есть способъ быть хорошо 
принятымъ вЪ свѣтѣ , ио сіе еще 
есть единой ключь , отворяющій 
двери всѣхЪ почтенныхъ собраній. 
• . Какѣ кавалеръ Було могЪ бы 
дойти до того, чтобЪ получить 
засѣданіе вѣ Парламентѣ безЪ 
союзовъ, вЪ которые онЪ вступалЪ 
вЪ Артурѣ, или вЪ НевМаркѣ . 
Одно только сіе средство мнѣ из-

К % вѣстно 9
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вѣстно , чрезЪ которое можно до* 
стигнуть до чиновЪ и знатности; 
и сіи имѣнія , примолвилъ онЪ , 
которыя вы почитали потерян
ными, переходятъ только надень, 
или на два вЪ другія руки . . · 
Впрочемъ естьлибЪ оное и никог
да не возвращалось, знатные имѣ
ютъ довольно способовъ , чтобЬ 
васЪ изЪ убытка вывести. Какая 
разность находится между вели
кими доходами, проистекающими 
отЪ великаго жалованья и мѣста, 
йли получаемыми отЪ глупаго 
откупщика? Единая, которую я 
вижу, есть то, что первой спо
собѣ почитается почтеннѣйшимъ. 
. . ТѢ, которые цѣнятЪ только 
послѣднія , никогда не могутѣ 
быть приняты вЪ хорошія обще
ства , развѣ вЪ провинціальныхъ 
собраніяхъ , или на балѣ послѣ 
лошадинаго бѣгу , и тогда еще 
они не иначе почитаемы, какѣ за 
просшяковѣ, и которые только 

спо-



Iспособны смѣяться несмѣшнымъ шуткамЪ , и танцовать сЪ старыми и безобразными женщинами.Сіе можетЪ быть весьма справедливо; но остается мнѣ еще доказать необходимость сдѣлаться моднымЪ человѣкомъ, а особливо тогда, когда сіе званіе должно быть куплено цѣною своего спокойствія , своей славы , чести и закона. Однако что должно отвѣтствовать на доказательства, не имѣющія слабыхъ сторонЪ , ни противныхъ доказательствъ, которыми бы можно было ихЪ отражать? Я только вЪ томЪ твердо увѣренъ, что основанія таковаго роду каждой день дѣла- ютЪ новые успѣхи вЪ семЪ государствѣ , и должно опасаться, чтобЪ они вЪ короткое время не достигли до того, чтобЪ оное превратить и причинитъ всеконечное ему паденіе.К з ,, ИзЪ
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„ ЙзЪ сего проклятаго источ- 
„ ника исшекаетЪ каждой день 
„ величайшее зло. Игра . . . есть 
„причиною всѣхЪ злодѣяній, 
„ врагЪ мира и благополучія ; жен- 
,, щины , младенцы, родственники 
„. . . всѣ равномѣрно претерцѣ- 
„ ваютЪ отЪ превратности оныя. 
„ Она · то , лишая людей всѢхЪ кЪ 
,, честному содержанію себя спо- 
„ собовЪ , часто оканчиваетъ 
„превращеніемъ любителей оной 
„ вЪ воровЪ и разбойниковъ. „

Вѣроятно , что надпись на 
первомъ моемЪ письмѣ будетъ 
изЪ Бата ... Я вознамѣрился 
по своемЪ возвращеніи оставить 
моего воспитанника и вступить 
цЪ духовной чинЪ,

Я пребуду навсегда и проч,

КарлЪ ПолетЪ.

Го-
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Господину Полету.
Любезный КарлЪ !

Я посылаю сіе письмо на уда- 
чу. . . . Есіпьли вы отправились 
вѣ БатЪ , шо вы оное получите 
нѣсколько попозже} и сіе васЪ 
освободитъ на нѣкоторое время 
отЪ безпокойствія.... Я отЪ 
вѣрнаго человѣка слышалъ , что 
Гланвиль имѣетъ весьма короткое 
обхожденіе сЪ вашею сестрою; по
чему я вознамѣрился перехватить 
письмо , которое я полагалъ , что 
отЪ него писано.... Я вамЪ 
оное посылаю при семЪ приложен
ное , чтобЪ вы его прочли. Всѣ 
замѣчанія , которыя я сдѣлалЪ о 
содержаніи онаго, кончились запре
щеніемъ моей дочери не имѣть 
болѣе никакого обхожденія сЪ сею 
фамиліею . . · · Вы увидите , кЪ 
какому употребленію назначаютъ 
письма Лорда Щестерфильда, ко
тораго я знаю...... Бѣдной 
человѣкѣ ! его разумЪ былЪ подо-

К 4 бенЬ
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бенЪ хорошей грядѣ , наполненной 
дурными травами ... Но онЪ 
умерЪ .... Господинъ СтангопЪ 
тожЪ .... оба они .... Силь
нѣйшая критика, которую можно 
сдѣлать надЪ сими письмами , со
стоитъ вЪ томЪ , чтобЪ раз
суждать о смерти. ЕстьлибЪ онЪ 
такЪ часто думалъ обѣ оной, какЪ 
о прелестях!) , то я не думаю , 
чтобЪ онЪ научилЪ своего сына , 
что притворство есть пріугото
вленіе кѣ оной .... Но читайте 
приложенное при семЪ письмо.

Я пребуду, любезный КарлЪ, 
навсегда и проч. 
Робертѣ Полетѣ.

ОіпЪ МиссЪ МассемЪ
КЪ дѢвицЪ ПолеіпЪ.

ВЪ МарлестонскомЪ замкѣ пЬ 
Воскресенье поутру.

Любезная Сюзета !
КакЪ вы насЪ вчерась ввече

ру оставили? Вы не можете себѣ
во-
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вообразить , какЪ Капитанъ Глан- 
виль смѣя\ся надЪ вашими поня
тіями о вѣчномъ постоянствѣ 
и о томЪ , что вы сказали , что 
естьли вы однажды утвердили 
вашу благосклонность , то вы увѣ
рены , что оную во вѣкЪ не пере
мѣните. . . . Знаете ли вы , что 
онЪ сЪ клятвою утверждаетъ , 
что не находилЪ онЪ еще такой 
женщины, которуюбЪ онЪ посто
янно семь лѢтЪ любилЪ , но что 
Вы имѣете довольно дарованій и 
прелестей , дабы сдѣлать изЪ че
ловѣка все то , что вамЪ угодно. 
. . . Апропо .... вы должны про
честь письма Милорда Шестер- 
фильда; я вамЪ ихЪ пришлю. Его 
наставленія сыну вЪ разсужденіи 
свѣта суть точно тѣ , которыя 
приличествуютъ женщинѣ , кото
рая старается пріискать себѣ му
жа.... ОнЪ очень говоритъ кста
ти : ,, Потому что человѣкѣ есть 
„ разумная тварь , не должно по-

К $ „ ла-
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,, лагать , чшобЪ онЪ всегда раз- 
,, умно и поступалъ; должно за 
„ нимЪ примѣчать вЪ его слабыя 
„ минуты , когда онЪ неосторо- 
„ женЪ , войти вЪ его таинства, 
„ овладѣть его сердцемъ , и тогда 
,, не трудно будетъ ослѣпить его 
„ разсудокъ .... Притворство 
„ есть добродѣтель знатныхъ лю- 
,, дей , и вы увидите изЪ сей пре· 
„красной книжки, что мущины не 
„ только оное употребляютъ , но 
„еще оному научаются, какЪ на· 
„ укѣ. КакЪ же бы мы могли имЪ 
„ противоборствовать , естьлибЪ 
„ мы не употребляли столь же 
„ хорошаго оружія и не восполь- 
„ зовались ихЪ собственными сред- 
„ ствами , дабы защитить себя 
„и имЪ противиться?.,..,. По
ложимъ на нѣкоторое время, на 
примѣръ , что вы должныбЪ выт· 
щи за старика. . , Я думаю, что 
вамЪ легко будетЪ по прошествіи 
двухЪ недѣль опровергнуть всѣ его

осно*



основанія ...» Вѣроятно, что 
враменемЪ онЪ будетъ упрямить
ся и противиться : тогда вы дол
жны думать , что онЪ не показы
ваетъ своихЪ истинныхъ чувство
ваній , а вЪ другихЪ случаяхъ со 
смиренностію приметъ опять свои 
оковы..............Сіе - то господинъ 
Попе разумѣетъ чрезЪ сей стихЪ: '·

„ Естьли вы имЪ повелѣвае- 
„те, то старайтесь, чтобЪ онЪ 
„того не зналЪ.,,

Для чего бы предЪ нимЪ вЪ 
щомЪ признаться? Только будучи 
сЪ нимЪ на единѣ, можетЪ она 
воспользоваться своими преиму
ществами. ПредЪ людьми она 
должна согласоваться на все , или 
никто за нее не вступится , и 
какЪ говоритъ ЛордЪ Шестер- 
фильдЪ, Общество бываетъ всегда 
проведено обманомъ; слѣдовательно 
гораздо лучше казаться покорною,
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нежели быть.... Я зналЪ нѣко- 
торую госпожу , которая совер
шенно приняла сей способъ пове
денія , и которой сіе весьма уда
лось .... Правда , что ея мужЪ 
былЪ весьма нещастливЪ ; я ду
маю , что онЪ наконецъ сЪ печа
ли и умеръ ; что не препятство
вало , что общество до сихЪ 
поръ единодушно не согласилось^ 
что онЪ имѣлЪ преизряднѣйшую 
жену вЪ свѣтѣ.

Я пребуду навсегда , 
любезная Сюзета, 

Искренній вашЪ другЪ и 
) готовая ко услугамъ

Катерина МассемЪ.
Я должна наипаче, люъез* 

на я Сюзета, памЪ отсоп^то· 
пать пытти замужЪ за 
остроумнаго челопіка.... Это 
предная и презрительная тпарщ 
протипЪ которой пы тщетно 
Будете употревлять слезы > 

кля-



клятвы > вздохи и упіренія.
. . Что касается до денегЪ , 

должно экономію наблюдать м 
выть скупою пЪ разсужденіи 
мужниныхъ веселостей естьли 
иы хотите выть щедрою для 
совственныхЪ вашихЪ·

Почтенному господину 
Полету.

Любезный отецЪ !
СЪ недѣлю, какЪ я сЪ моимЪ ( 

воспитанникомъ нахожусь вЪ Ба
тѣ. . . . Мы живемЪ на новомЪ 
постояломЪ дворѣ, называемомъ 
Іоркской трактиръ, которой весь
ма изрядно расположенъ. ... Я 
подлинно думаю , что онЪ еще 
лучше великолѣпнаго постоялаго 
двора , которой не давно постро
или вЪ КовенЪ - Гартѣ ; здѣсь бо
лѣе находится выгодѣ, соединен
ныхъ подЪ одною крышкою............  
Вы такЪ часто слышали , что

гово-



174говорятъ о чистотѣ и порядкѣ домовѣ вЪ Батѣ, что почти не нужно, чпюбЪ я вамЪ о томЪ упомянул!). . . * . Окружность и южной фасадЪ площади превосходятъ все то, что я могЪ бы сказать; но не столько нравится поАумѣсяцЪ, хотя и вижу себя принужденнаго признаться, что я никогда ничего не видалЪ строе· ніЯ ( при КоторомЪ имѣлось столько погрѣшностей противъ правилъ архитектуры ), и которой вообще имѣетъ столь прекрасной видЪ. . . . Многаго не достаетъ^ чтобѣ я имѣлЪ довольно дарованій Для описанія нравовЪ и модЪ сея страны , вЪ которой однаКожЪ есть совсѣмъ отличныя. ... ВЪ большихъ городахъ часто спорятЪ за чины и за преимущества всегда, когда касается дѣло до Заня* тія какого нибудь мѣста. Ззѣсь За неимѣніемъ лучшихъ причинѣ жители принуждены ссоритьсяедин®



== 175единственно для того, что они находятЪ удовольствіе вЪ спорахъ. ... не для того, чтоб!) узнать, полезнѣе ли, или почтеннѣе человѣкъ другаго , но дабы узнать, на верьхЪ ли , или внизЪ бугра сойдетЪ, чтобъ танцовать минуетъ и разсмотрѣть , естьли важной чинЪ Церемоніймейстера будетЪ порученъ Ирландцу.................  Правда , что сіе обыкновеніе ссориться за бездѣлицу дошло между прекраснымъ поломЪ до такой степени что женщины , не бывши довольными побѣждать языкомъ , дошли и до ударовЪ. ♦ . . * что не можно приписывать , какъ Крайнему стремленію водЪ.Безчисленное зло, Которому человѣческой родЪ подверженъ, по крайней мѣрѣ , какЪ полагать должно , моглобЪ принудить ихЪ жить всегда вЪ хорошемъ согласіи между собою , а особливо здѣсь , гдѣ
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гдѣ находится столь великое чи
сло людей, почти всегда вЪ стра
дательномъ состояніи находящих
ся.... Однако единственно для подра
жанія другимЪ , и чтобЪ слѣдовать 
модѣ , предаются самой странной 
безразсудности, которая прости
рается даже до самыхЪ больныхъ , 
которые какЪ можно отдаляются 
отЪ бань и деревьевъ , близь лежа
щихъ города, дабы подвергать себя 
городскимъ смятеніямъ. . . . До- 
мы такЪ распространились, что 
Ирландецъ справедливо скажетъ , 
,, что БатЪ вышелЪ изЪ своихЪ 
„ стѣнЪ , и совершенно выступилъ 
,, изЪ своихЪ предѣловъ. „ Здоро
вые никакой не подвергаются опа
сности вЪ послѣдованіи за нимЪ ; 
но весьма глупо, что больные 
отдаляются, какЪ имЪ можно, 
отЪ всѣхЪ вспомоществованій и 
отЪ всѣхі) выгодѣ , которыми 
БатЪ столь отмѣнно и справед
ливо славенЪ.

Воды
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Воды ( есшьли повѣрить лѣ- 

карямЪ ) суть цѣлительны отЪ 
всѣхЪ болѣзней, выключая толь
ко одной , которою можно уме
реть, то есть упрямство. . , . Сія 
дѣлается неизлечимою , когда 
не радѣютЪ принять ихЪ совѣты 
вЪ разсужденіи употребленія водѣ, 
когда находятся на мѣстѣ , или 
когда оное слишкомъ скоро поки- 
даютЪ. . . . Правда , что го-спо- 
жа СкинандбонЪ , пробывЪ здѣсь 
около двухЪ лѣтѣ , все кровью хар
кала ; но онабЪ совершенно выздо
ровѣла, есшьлибЪ еще здѣсь оста
лась на двѣ недѣли; и МилордЪ 
ДафлежЪ непремѣннобЪ оставилъ 
свои костыли, есшьлибЪ онЪ хоть 
немного еще потерпѣлъ ; онЪ бы 
ихЪ непремѣнно повѣсилъ вЪ залѣ, 
именованной душою , какЪ тро
феи , наиспособнѣйшіе кЪ украше
нію оной. . . . есшьлибЪ она не 
заупрямилась оставить сіи чудныя 
воды и ѣхать кЪ Бристольскимъ.

Д Что
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Что касается до веселостей 

сего рода, вѣ ономЪ находится 
театрѣ , котораго комедіянты 
( выключая Гарикѣ ) вообще так
же хороши , какѣ и вѣ столицѣ.... 
Вѣ трагедіи они не всегда изЪ- 
ясняюшся чистымъ выговоромъ и 
со всею приличною пристойностію, 
Я видѣлѣ нѣкоторыя смѣшныя ро
ли, весьма хорошо представленныя^ 
•. . Новая зала собранія весьма ве
ликолѣпно убрана, и можетѣ быть 
лучше прибрана для бала и игры 
всѣхѣ тѣхѣ, которыхѣ я видѣлЪ по 
сіе время; и какѣ я никогда не играю, 
весьма рѣдко танцую , то оная 
меня весьма малымъ , или почти 
никакимЪ увеселеніемъ не снаб
жаетъ. ... Прелести сего вида мог- 
либЪ меня занять разѣ , или два ; 
но скоро сіи великолѣпные предме
ты утомляютъ чувства, и весьма 
слабо занимаютъ людей, которымЪ 
оные доставляютъ только малое 
и скоро проходящее веселіе. ИI



И такЪ есть хи я долженЪ вамЪ сказать чистосердечно, какого я мнѣнія о Батѣ , я вамЪ оной опишу какЪ городъ , вЪ кото· ромЪ хотя и не можно препроводить свое время полезнымъ образомъ , однако довольно можно оное пріятнымъ образомъ препроводить. . . * посредѣ вѣтренныхЪ вдовЪ , развратнаго житья жеи- щинЪ, оставленныхъ Ирландцевъ и знатныхъ господъ оставляющихъ.Сей городъ столь изобилуетъ приключеніями , что вмѣсто писемЪ я могу вамЪ посылать цѣлыя книги. Я есмь И Прон. КарлЪ ПолетЪ.
р, 5. Овщестпо ученъіхЪ лю* 

^ен находится около окружное 
стен города Ѣата ; оное с ос то- 
нтЬ изЪ нѣкотораго числа дпо- 
рянЪ и госпожЪ, которые пѣ 
тонкость пходилн о награжу·

д 2, ніяхЪ,
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ніяхЪ, раздапаемыхЪ урепними.., 
они положили ясминЪ за плющЪ 
трапу , и пмісто лапра даютЬ 
Букеты изЪ цпітопЪ Италіан· 
скихЪ. ... Я ни одного ихЪ из
данія не пидалЪ.... но меня 
упарили , что они не преминутЬ 
изданія пЪ спітЪ прекрасные 
стихи с хорошихъ БроаяхЪ каш- 
тайнаго циЪта Ми ла дій Гораціи 
педантши.

Письма, которыя слѣдуютъ за 
симЪ отЪ почтеннаго господина 
Полета кЪ его сыну вЪ Батѣ , 
заключаютъ сію книгу.

Господину Полету.
ИзЪ Воъюрна пЪ СуББоту 

ипечеру.
Любезный КарлЪ !

Сіе утро прекратило вей 
благополучіе моихЪ дней . . . Ваша 
сестра, ваша ненастная сестра 

ушла сЪ ГланвилемЬ........ Попече
нія
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нія и благосклонность, которую я 
всегда кЪ ней являлЪ.... всѣ начала 
добродѣтели и закона , которыя 
я старался вЪ нее вперишь , ни 
какой не принесли пользы , и на
конецъ она послѣдовала Гланвилю.

СЪ ея молодыхъ лѣгпЪ я 
употреблялъ всевозможное мое 
стараніе доказать ей, что я 
былЪ нѣжной и снисходительной 
отецЪ. И тогда, когда надѣялся 
собрать плоды моихЪ трудовЪ.... 

вотЪ какое мое воздаяніе !...........  
Но я самЪ тому причиною .... 
я не довольно былЪ строгЪ ...» 
увы! она потеряла свою мать, и 
мнѣ упрекали вЪ шомЪ , что я 
малое знаніе имѣю свѣта. Я 
предпочелъ мнѣніе другихЪ соб
ственному своему, и ея нещастіе 
произошло отЪ моего легкомыслія. 
... Я до сего мѣста доѣхалЪ, от
куда я вознамѣриваюсь Ѣхать вЪ 
Лондонѣ, не могши навѣрно узнать, 
куда они поѣхали... Я думаю ,

Л 3 чш0
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что тщетно будетъ и освѣдомлять
ся . Я больше стараюсь
удалиться ошЪ самаго себя, нежели 
ее найти............ Она на вѣки 
погибла ! . · . обезчещена ! . . * 
Ушла, всесильный Боже! сЪ Гланви- 
лемЪ.... ЕстьлибЪ его намѣре
нія были честны, то для чегобЪ 
ихЪ отЪ меня скрывать ? . . . , 
Ничто не можетЪ ее извинить.. · 
она знала , что она меня пре
дастъ отчаянію ; естьлибЪ она 
хотѣла вытши замужЪ , для чего 
она мнѣ не сказала и не избави
ла меня отЪ сей скорби ? . . . 
Гланвиль никакъ не намѣренъ на 
ней жениться. . . . онЪ не знаетЪ 
ни законовъ чести, ниже право
душія ..... для него нѣтЪ ничего 
священнаго вЪ обязательствахъ. 
( Положимъ , что онЪ вЪ оныя и 
вступилъ. ) Общество, бывЪ пред
убѣждено, не повѣритъ, чтобѣ сіе 
такЪ было. . . . Она отреклась 
отЪ всѣхЪ своихЪ основаній. · . .

сдѣ·



183сдѣлалась нечувствительною кЪ стыду, невнемлющею наставленіямъ добродѣтели ; она , которая не опасалась во зло употребить слабость ея ненастнаго отца............  Не отлагайте , сынЪ мой, стараться . ... освѣдомляться .... ей упрекать. · · · УжЪ поздно, увы I возвратить ее. ... И естьли по случаю , или по щасшію вы ее найдете. . . . упрекните ей вЪ ея безчестіи.... Представьте ей, что она преступила сама предЪ собою. . . . предо мною .... и естьли нужно будетъ для усугубленія ея преступленія... прибавьте и предЪ БогомЪ.... что никакое раскаяніе не можетЪ загладить сей про- ступокЪ .... что она навлекла все нещастіе сама на себя и на отца , котораго слезы не преста- нутЪ просить у Бога отмщенія.... Скажи ей, НѣтЪ , нѣтЪ , сего будетъ слишкомъ много. . . · Скажи ей , чгообЬ она только назадъ воз-Д 4 вРа"
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вратилась. ... и что можетЪ 
быть я ее прощу.

Лон^онЪ,
Любезный КарлЪ !

Я прежде моего выѣзда изЪ 
Лондона не чаю васЪ видѣть, доста
вивъ себѣ нѣкоторое слабое извѣ
стіе вЪ разсужденіи вашей сестры. 
Я сей часЪ ѣду вЪ ДоверЪ.... Естьли 
она оттуда отправилась ( ибо ме
ня увѣряютЪ, что Гланвиль ее ве- 
зетЪ во Францію ), то я откажусь 
отЪ дальней погони и предамъ 
ее Божіему покровительству. ОнЪ 
одинЪ можетъ тронуть ея сердце и 
облегчить нѣсколько мою печаль. — 
Видя меня вЪ такой крайней печа
ли и отчаянности, берегитесь по
дозрѣнія, чтобъ ваша сестра когда 
либо была мнѣ любезнѣй васЪ... 
Она пропала. . . и погибель ея 
возобновляетъ всю мою нѣжность. 
. . . Ты всегда будешь со мною , 
и все , что я имѣю , есть твое..

Дю-
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Любезный КарлЪ ’
Пусть тѣ , которые никогда 

не чувствовали печали, говорятъ 
о твердости духа тѣмЪ, которые 
оныя испытываютъ. Есть такіе 
случаи, противЪ которыхЪ раз- 
сужденія никакЪ не могутЪ дѣй
ствовать , и которымТі самыя 
сильныя и возвышенныя души дѣ
лаются жертвою .... ВашЪ не- 
щастной ошецЪ находится теперь 
вЪ такомЪ положеніи,... Я сверьхЪ 
моего чаянія скоро ѣхалЪ (ибо 
человѣкъ не знаегаЪ ни слабости, 
ни силы своей ) до того, что 
ласкалЪ себя надеждою пріѣхать 

'еще засвѣтло вЪ ДоверЪ ; но не 
могши себѣ никакого доставишь 
извѣстія, я не могЪ уже болѣе 
снести утомленія, и ожидалЪ 
только отЪ времени утѣшенія , 
которое философія не могла мнѣ 
доставишь тогда.... КакЪ я 
проходилъ чрезЪ малую деревню, 
то видѢлЪ всѢхЪ жителей, выходя-»

А 5 щихЬ
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щихЪ сЪ поспѣшностію изЪ сво- 
ихЪ домовЪ, дабы удовольствовать 
свое варварское любопытство и 
видѣть нещастяую , о которой 
мнѣ сказали , что она скоро раз
рѣшится отЪ бремени.... Я 
видѣлЪ, что надзиратели нищихЪ 
ее гнали , дабы избѣжать , чтобъ 
она не была вЪ тягость обществу, 
и старались побудить ее дой
ти до ближайшаго села , и что 
они ей не только отказали вЪ при
бѣжищѣ, но еще и во всякой другой 
помощи.... НѣтЪ такого положе
нія , котороебЪ должно препят
ствовать быть человѣколюбивымъ. 
. . . ВЪ слѣдствіе сего я вознамѣ
рился посвятить нѣсколько ефим« 
ковЪ по крайней мѣрѣ для вспо
моществованія ей, естьли мнѣ 
будетЪ возможно спасти сію пе
чальную жертву. . . . КакЪ я кЪ 
ней подошелЪ , то чернь остано
вилась , и на нѣкоторое время я 
было почти позабылЪ мою печаль.

Бу.
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Будучи заняшЪ ея злополучіемъ , 
выговорилъ присутствующимъ за 
ихЪ жестокость, упрекалъ имЪ вЪ 
ихЪ недостаткѣ человѣколюбія. 
Я продрался сквозь народъ и увѣ- 
щавалЪ ихЪ не отказать ей вЪ 
спомоществованіи , вЪ которомЪ 
она имѣла нужду . . · . Они мнѣ 
отвѣтствовали , что это былобЪ 
тщетно ; потому что она проси
ла , чтобѣ ей дали умереть. . . Я 
просилЪ , чтобЪ ее отнесли вЪ 
ближнюю корчму , говоря , что я 
готовъ дать мои часы .... мои 
деньги.... и что зависѣло отЪ ме. 
ня. Увы ! я уже не вЪ силахъ былЪ 
дать помощь ей вЪ несеніи; пре
терпѣнное ею горе такЪ ее обез
образило , что я не могЪ на нее 
взирать.. . . Наконецъ я поручил
ся за сумму , которую она могла 
издержать , что удовольствовало 
чернь, впрочемъ мало соболѣзну
ющую о ея плачевномъ состояніи. 
, . . КакЪ скоро ее принесли вЪ 

«ор-
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корчму, я ее просилЪ , чтобЬ 
она не отчаивалась. . . свидѣ
тельствуя ей, сколь я былЪ 
тронутЪ ея злощастіемъ. . . . 
Увѣряя ее, что естьли оставляя 
хозяину мои часы , или нѣсколько 
денегъ , могу я ей подать нѣко
торое вспомоществованіе, то я 
не усомняся сей часЪ охотно сдѣ
лаю . . . . Она на меня присталь
но смотрѣла и сказала мнѣ, что 
она ничего отЪ меня не ожидаетъ, 
кромѣ прощенія . . .". Вообрази 
себѣ, любезный КарлЪ , что я дол
женъ былЪ чувствовать , когда я 
узналЪ , что сей печальной пред
метъ сожалѣнія есть моя неща- 
стная дочь, которую злодѣй Глан- 
виль безбожнымъ образомъ оста
вилъ ? . . Я нѣкоторое время былЪ 
не вЪ состояніи ей подавать по 
отеческому долгу помощь , кото
рой она могла отЪ меня ожидать, 
какЪ отЪ друга.... но вышедЪ 
нѣсколько изЪ моего смущенія . ..

я
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я ее увѢрилЪ , что ея злополучіе 
уничтожило всякой гнѣвЪ ; я даже 
позабылЪ, что она меня обидѣла, 
и естьли она могла выздоровѣть. 
. . . Увы! она мнѣ отвѣчала: 
теперь ужЪ поздно, я ужЪ давно 
имѣла во всемЪ недостатокъ . . . 
безЪ друга. . . . безЪ денегъ.... 
и безЪ утѣшенія , которое нет 
винносшь моглабЪ мнѣ доставить. 
Щастіе видѣть васЪ еще хотя 
однажды есть благо, превосходящее 
все мое упованіе; одна только 
надежда > которая еще маѣ остает
ся , есть, что отеческое благо
словеніе дастЪ мнѣ право возве
сти мои руки на н^бо для при
зыванія милосердія Божія . . . . 
Здѣсь перо выпадаетъ изЪ моихЪ 
рукЪ , явленіе дѣлается слишкомъ 
чувствительнымъ , и сколь я мо
гу о томЪ помнить , меня отня
ли отЪ нее прежде еще , нежели 
окончилось ея ужасное опредѣле
ніе. . . . Оплакивая изѣ глубины 

серд-



190сердца ея печальную потерю, я сижу возлѣ сего ненастнаго и безобразнаго тѣла , платя ей дань моихЪ безполезныхъ слезЪ .... И я иногда себѣ воображаю , что будто она только спитЪ.... что я буду еще наслаждаться пріятностію ея бесѣды , и что мы еще всѣ будемъ щастливы.... Ща· стливы конечно мы можемЪ быть вЪ другомъ свѣтѣ , но никогда на семЪ . . . Я краснѣю, что вспомнилъ о семЪ тогда только , когда уже не могЪ болѣе себѣ ожидать утѣшенія на землѣ.................  О КарлЪ не думай, чтобЪ я намѣренъ былЪ отомстить, или чтобЪ моя чувствительность принудила меня отрицаться отЪ моих?) основаній. ... Я знаю всю безмѣрность ея проступка ; но я не такЪ , какЪ несправедливое общество , разсуждаю , чтобЪ онбй былЪ изЪ числа тѣхЪ , за котовой женщина удовлетворить немо-
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_можетЪ .... Повѣрьте мнѣ , не 
ужасЪ злодѣянія, но тщеславіе 
производитъ сіе различіе ... Пусть 
зломыслящіе и равнодушные тѣ 
люди, кошорыхЪ ничто не тро
гаетъ, поносятЪ ея память; отецЪ, 
кромѣ ея нещасшія , ничего болѣе 
не видитЪ.... Когда сіи пер
выя минуты соболѣзнованія нѣ
сколько утихнутъ , то я буду 
стараться сдѣлать нѣкоторое рас
положеніе , чтобЪ перевезти сіи 
драгоцѣнные остатки. Я вознамѣ
рился, во чтобЪ ни стало^ похоро
нить ее вЪ Марлестонѣ ; хотя не 
со всею почестью , которуюбЪ она 
имѣла, естьлибЪ она сохранила 
свою невинность; однако сЪ благо- 
присто/івостію , которую заслу
живаетъ злощастная.

И для избѣжанія того , чтобЪ
.злоязіічники и вдре^ь %*не;могл$ ѵ. 
поносить е# ¿лаву* во'тЪ что я воз
намѣрился ^начурташь/найѣ гробѣ :

Т . Оста- ‘ '• ·.. 7 пя.п
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Остановись ... молодая дѣвица.. · 
( ктобЪ ты ни была, знай 5 

Что та, которая здѣсь опочиваетъ, 
( была нѣкогда 

Столь же прекрасна и столь лю- 
( безна, какЪ и ты.

Доколѣ она слѣдовала наставле- 
( ніямЪ добродѣтели , она была 

щастлива
Но предавъ себя прельщеніямъ му- 

( щины и свѣта ...
Она погибла вЪ цвѣтущихъ сво- 

( ихЪ лѣтахЪ.
Да послужитъ ея примѣръ тебѣ 

(наставленіемъ 1

7
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